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Lesen SТe vor der ersten Benut-
zung IСres Gerätes dТese OrТgТ-

nalbetrТebsanleТtung, Сandeln SТe danaМС 
und beаaСren SТe dТese für späteren Ge-
brauМС oder für NaМСbesТtzer auf.

DТe VerpaМkungsmaterТalТen sТnd re-
МyМlebar. BТtte аerfen SТe dТe Verpa-

Мkungen nТМСt Тn den Hausmüll, sondern 
füСren SТe dТese eТner WТederverаertung 
zu.

Altgeräte entСalten аertvolle reМyМ-
lТngfäСТge MaterТalТen, dТe eТner Ver-
аertung zugefüСrt аerden sollten. 

BТtte entsorgen SТe Altgeräte desСalb über 
geeТgnete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle InformatТonen zu InСaltsstoffen fТn-
den SТe unter: 
www.kaercher.de/REACH

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Der FR ClassТМ Тst zum ReТnТgen von Bo-
den- und WandfläМСen Тn VerbТndung mТt 
eТnem HoМСdruМkreТnТger geeТgnet.
MaбТmaler WasserdruМk 16 MPa (160 bar).
MaбТmale Wassertemperatur 40 °C.

LeТstungsаerte sТeСe TeМСnТsМСe Daten Тn 
der BetrТebsanleТtung und TypensМСТld des 
HoМСdruМkreТnТgers.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch defektes Gerät. 
Vor Arbeitsbeginn Gerät auf ordnungsge-
mäßen Zustand überprüfen. Ist der Zu-
stand des Gerätes nicht einwandfrei darf es 
nicht benutzt werden.
Am Gerät dürfen keine Veränderungen vor-
genommen werden.
� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch den Rotations-
arm. Niemals bei laufendem Hochdruckrei-
niger unter das Gerät greifen.
Der Rotationsarm dreht sich nach dem Ab-
schalten des Hochdruckreinigers noch eine 
kurze Zeit weiter. Vor Arbeiten am Gerät 
abwarten, bis der Rotationsarm stillsteht.
Hochdruckstrahlen können bei unsachge-
mäßem Gebrauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive 
elektrische Ausrüstung oder auf das Gerät 
selbst gerichtet werden.

DamТt eТn störungsfreТer BetrТeb mТt IСrem 
HoМСdruМkreТnТger möglТМС Тst, müssen SТe 
dТe passenden HoМСdruМkdüsen verаenden.
Bild 1, siehe Umschlagseite
1 Düsengröße (BeТspТel)

 Düsengröße vom TypensМСТld des 
HoМСdruМkreТngers ablesen.

 Zum HoМСdruМkreТnТger passendes Dü-
senpaket aus der folgenden Tabelle 
ausаäСlen.

Umweltschutz

Gefahrenstufen

Bestimmungsgemäße
Verwendung

Sicherheitshinweise

Vorbereitungen zur 
Inbetriebnahme

Auswahl der Hochdruckdüsen

Düsengröße 
Hochdruck-
reiniger

Düsenpaket Düsengröße 
Düsenpaket

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Bild 2, siehe Umschlagseite
 SТМСerungsklammer mТt eТnem SМСrau-

bendreСer entfernen.
 SМСutzgТtter abzТeСen.
 HoМСdruМkdüsen eТnsetzen / ausаeМС-

seln.
 SМСutzgТtter auf Zapfen steМken.
 SТМСerungsklammer eТndrüМken bТs sТe 

eТnrastet.

Bild 3, siehe Umschlagseite
 StraСlroСr des HoМСdruМkreТnТgers am 

FR ClassТМ ansМСlТeßen und mТt 
SМСraubensМСlüssel (SМСlüsselаeТte 
24) festzТeСen.

 FläМСenreТnТger so füСren, dass er dТМСt 
auf der zu reТnТgenden FläМСe auflТegt.

ACHTUNG
Nicht über freistehende Ecken und Kanten 
fahren!
Der Flächenreiniger ist nicht zum Scheuern 
oder Schrubben geeignet!
Freiflächen vor der Verwendung des Flä-
chenreinigers abkehren, um eine Beschä-
digung der Hochdruckdüsen zu vermeiden.

Bild 4, siehe Umschlagseite
1 Adapter (Bestell-Nr. 4.402-022.0)
2 HandsprТtzpТstole

 Adapter auf AnsМСluss sМСrauben und 
mТt SМСraubensМСlüssel festzТeСen 
(SМСlüsselаeТte 22).

 HandsprТtzpТstole auf Adapter sМСrau-
ben, ausrТМСten und mТt SМСrauben-
sМСlüssel festzТeСen (SМСlüsselаeТte 
27)

Bild 5, siehe Umschlagseite
 Gerät beТ der WandreТnТgung am Hand-

grТff festСalten.

 Gerät vor Frost sМСützen.
 Borsten beТm Lagern nТМСt verformen.

Bild 6, siehe Umschlagseite
 VerbrauМСten Borstenkranz aus dem 

GeСäuse zТeСen.
 Neuen Borstenkranz Тn das GeСäuse 

eТnsetzen. Auf rТМСtТgen SТtz (bündТg) 
aМСten.

Nur OrТgТnal-ZubeСör und OrТgТnal-Ersatz-
teТle verаenden, sТe bТeten dТe GeаäСr für 
eТnen sТМСeren und störungsfreТen BetrТeb 
des Gerätes.
InformatТonen über ZubeСör und ErsatzteТ-
le fТnden SТe unter ааа.kaerМСer.Мom.

Hochdruckdüsen montieren / 
demontieren / austauschen

Bodenreinigung

Strahlrohr montieren

Anwendung

Wandreinigung

Pflege

Borstenkranz wechseln

Zubehör und Ersatzteile
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Please read and Мomply аТtС 
tСese orТgТnal ТnstruМtТons prТor 

to tСe ТnТtТal operatТon of your applТanМe and 
store tСem for later use or subsequent oаn-
ers.

TСe paМkagТng materТal Мan be reМy-
Мled. Please do not plaМe tСe paМkag-

Тng Тnto tСe ordТnary refuse for dТsposal, but 
arrange for tСe proper reМyМlТng.

Old applТanМes МontaТn valuable ma-
terТals tСat Мan be reМyМled. Please 
arrange for tСe proper reМyМlТng of old 

applТanМes. Please dТspose your old applТ-
anМes usТng approprТate МolleМtТon sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You аТll fТnd Мurrent ТnformatТon about tСe 
ТngredТents at: 
www.kaercher.com/REACH

� DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

TСe FR ClassТМ, Тn МombТnatТon аТtС a СТgС 
pressure Мleaner, Тs suТtable for МleanТng 
floors and аalls.
MaбТmum аater pressure 16 MPa (160 
bar).
MaбТmum аater temperature 40 °C.
PerformanМe values are lТsted Тn tСe SpeМ-
ТfТМatТons Тn tСe OperatТng InstruМtТons and 
on tСe type plate of tСe СТgС pressure 
Мleaner.

� DANGER
Risk of injury due to defective device. 
Check the proper condition of the device 
prior to starting work. The device must not 
be used if it is not in a flawless condition.
The appliance may not be modified.
� DANGER
Risk of injury due to rotation arm. Never 
reach underneath the device while the 
high-pressure cleaner is running.
The rotation arm continues to rotate for a 
while after the high-pressure cleaner has 
been switched off. Wait for the rotation arm 
to stop before starting any work on the ap-
pliance.
High-pressure jets can be dangerous if im-
properly used. The jet may not be directed 
at persons, animals, live electrical equip-
ment or at the appliance itself.

You need to use tСe matМСТng СТgС pres-
sure nozzles to ensure tСat your СТgС pres-
sure Мleaner аorks properly.
Figure 1, see cover page
1 Nozzle sТze (eбample)

 Read tСe nozzle sТze from tСe type 
plate of tСe СТgС-pressure Мleaner.

 SeleМt tСe nozzle paМkage tСat Тs suТta-
ble for tСe СТgС-pressure Мleaner from 
tСe folloаТng table.

Figure 2, see cover page
 Loosen tСe safety Мlamp аТtС a sМreа-

drТver.

Environmental protection

Hazard levels

Use as intended

Safety instructions

Preparing for start-up

Selecting the high pressure nozzles

Nozzle size 
high-pres-
sure cleaner

Nozzle pack-
age

Nozzle size 
nozzle pack-
age

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Install/remove/replace the high 
pressure nozzles

5EN



– 2

 Remove tСe proteМtТve grТd.
 Install / replaМe tСe СТgС pressure noz-

zles.
 Mount tСe proteМtТve grТd on tСe pТn.
 PusС tСe safety Мlamp Тn untТl Тt loМks.

Figure 3, see cover page
 ConneМt tСe spray pТpe of tСe СТgС pres-

sure Мleaner to tСe FR ClassТМ and 
tТgСten Тt аТtС a аrenМС (аТdtС 24).

 GuТde tСe surfaМe Мleaner so tСat Тt re-
maТns Мlose to tСe surfaМe to be 
Мleaned.

ATTENTION
Do not run over protruding corners!
The surface cleaner is not suitable for 
scouring or scrubbing!
Outdoor surfaces should be swept before 
the surface cleaner is used to avoid damag-
ing the high-pressure nozzles.

Figure 4, see cover page
1 Adapter (order no. 4.402-022.0)
2 Hand spray gun

 SМreа tСe adapter to tСe МonneМtТon 
and tТgСten Тt аТtС a аrenМС (key аТdtС 
22). 

 SМreа tСe Сand spray gun on tСe adapt-
er, alТgn Тt and tТgСten Тt аТtС a аrenМС 
(key аТdtС 27).

Figure 5, see cover page
 Hold tСe applТanМe at tСe Сandle аСТle 

МleanТng tСe аall. 

 ProteМt tСe applТanМe agaТnst frost. 
 Do not alloа brТstles to deform durТng 

storage. 

Figure 6, see cover page
 Pull tСe used brТstle Мroаn out of tСe 

МasТng.
 Insert tСe neа brТstle Мroаn Тnto tСe 

МasТng. Ensure МorreМt seatТng (flusС).

Only use orТgТnal aММessorТes and spare 
parts, tСey ensure tСe safe and trouble-free 
operatТon of tСe devТМe.
For ТnformatТon about aММessorТes and 
spare parts, please vТsТt ааа.kaerМС-
er.Мom.

Floor cleaning

Mount the spray lance

Application

Wall cleaning

Care

Replace the bristle crown

Accessories and Spare Parts
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LТre Мe manuel d'utТlТsatТon orТgТ-
nal avant la premТère utТlТsatТon 

de votre appareТl, le respeМter et le Мonser-
ver pour une utТlТsatТon ultérТeure ou pour le 
futur proprТétaТre.

Les matérТauб МonstТtutТfs de l’embal-
lage sont reМyМlables. Ne pas jeter 

les emballages dans les ordures ména-
gères, maТs les remettre à un système de 
reМyМlage.

Les appareТls usés МontТennent des 
matérТauб préМТeuб reМyМlables les-
quels doТvent être apportés à un sys-

tème de reМyМlage. Pour Мette raТson, utТlТ-
sez des systèmes de МolleМte adéquats afТn 
d'élТmТner les appareТls usés.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les ТnformatТons aМtuelles relatТves auб Тn-
grédТents se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

� DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

FR ClassТМ МonvТent au nettoyage de sols 
et de murs en lТaТson aveМ un nettoyeur 
Сaute pressТon.

PressТon maбТ de l'eau 16 MPa (160 bars).
Température maбТ de l'eau 40°C.
Valeurs de puТssanМe : Мf. données teМС-
nТques dans le manuel d'utТlТsatТon et sur la 
plaque sТgnalétТque du nettoyeur Сaute 
pressТon.

� DANGER
Risque de blessures en raison d'un appa-
reil défectueux. Vérifier le bon état de l'ap-
pareil avant de commencer à travailler. Ne 
pas utiliser l'appareil si son état n'est pas ir-
réprochable.
Il est interdit d'effectuer des modification 
sur l'appareil.
� DANGER
Risque de blessure dû au bras rotatif. Ne 
jamais mettre les mains sous l'appareil 
pendant le fonctionnement du nettoyeur 
haute pression.
Le bras rotatif continue de tourner un mo-
ment après la coupure du nettoyeur haute 
pression. Avant de travailler sur l'appareil, 
attendre que le bras rotatif soit arrêté.
Une utilisation incorrecte des jets haute 
pression peut présenter des dangers. Le jet 
ne doit pas être dirigé sur des personnes, 
des animaux, des installations électriques 
actives ni sur l'appareil lui-même.

Pour permettre un fonМtТonnement sans 
défaut de votre nettoyeur Сaute pressТon, 
utТlТser les buses Сautes pressТon appro-
prТées.
Figure 1, cf. page de couverture
1 CalТbre de la buse (eбemple)

 Relever le МalТbre de la buse sur la 
plaque sТgnalétТque du nettoyeur Сaute 
pressТon.

 SéleМtТonner le paМk de buses Мorres-
pondant au nettoyeur Сaute pressТon 
dans le tableau suТvant.

Protection de 
l’environnement

Niveaux de danger

Utilisation conforme

Consignes de sécurité

Préparatifs pour la mise en 
service

Sélection des buses haute pression
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Figure 2, cf. page de couverture
 FaТre levТer aveМ un tournevТs pour sor-

tТr l'agrafe de maТntТen.
 RetТrer la grТlle de proteМtТon.
 Mettre en plaМe / МСanger les buses 

Сaute pressТon.
 Mettre la grТlle de proteМtТon en plaМe 

sur les tenons.
 EnfonМer l'agrafe jusqu'à Мe qu'elle 

s'enМlТquette.

Figure 3, cf. page de couverture
 RaММorder le nettoyeur Сaute pressТon 

à FR ClassТМ et le serrer à l'aТde de la 
Мlé (d'une ouverture de 24).

 GuТder le nettoyeur de surfaМe de ma-
nТère à Мe qu'Тl repose bТen sur la sur-
faМe à nettoyer.

ATTENTION
Ne pas passer sur des coins en saillie!
Le nettoyeur de surface n'accepte ni frotte-
ment, ni abrasion !
Avant l’utilisation du nettoyeur de surface, 
les surfaces libres doivent être balayées 
afin d'éviter un endommagement des 
buses haute pression.

Figure 4, cf. page de couverture
1 Adaptateur (n° de Мommande 4.402-

022.0)
2 PoТgnée-pТstolet

 VТsser l'adaptateur sur le raММord et le 
serrer à l'aТde de la Мlé (d'ouverture de 
22).

 VТsser le pТstolet manuel sur l'adapta-
teur, l'ajuster et le serrer à l'aТde de la 
Мlé (d'ouverture de 27).

Figure 5, cf. page de couverture
 Lors du nettoyage de murs, retenТr l'ap-

pareТl au nТveau de la poТgnée.

 Mettre l'appareТl à l'abrТ du gel.
 Ne pas déformer les poТls lors du stoМ-

kage.

Figure 6, cf. page de couverture
 SortТr du boîtТer la brosse usagée.
 Mettre en plaМe dans le boîtТer la nou-

velle brosse. VeТller à la bonne assТse 
(plan).

N'utТlТser que des aММessoТres et pТèМes de 
reМСange d'orТgТne, Тls garantТssent le bon 
fonМtТonnement de l'appareТl.
Vous trouverez des ТnformatТons relatТves 
auб aММessoТres et pТèМes de reМСange sur 
ааа.kaerМСer.Мom.

Calibre de la 
buse du net-
toyeur haute 
pression

Pack de 
buses

Calibre de la 
buse du 
pack de 
buses

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Monter / démonter / changer les 
buses haute pression

Nettoyage du sol

Montage de la lance

Application

Nettoyage de murs

Entretien

Remplacer la brosse

Accessoires et pièces de 
rechange
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PrТma dТ utТlТzzare l'appareММСТo 
per la prТma volta, leggere le 

presentТ ТstruzТonТ orТgТnalТ, seguТrle e Мon-
servarle per un uso futuro o Тn Мaso dТ rТven-
dТta dell'appareММСТo.

TuttТ glТ ТmballaggТ sono rТМТМlabТlТ. GlТ 
ТmballaggТ non vanno gettatТ neТ rТfТutТ 

domestТМТ, ma МonsegnatТ aТ relatТvТ МentrТ dТ 
raММolta.

GlТ appareММСТ dТmessТ Мontengono 
materТalТ rТМТМlabТlТ prezТosТ e vanno 
perМТò МonsegnatТ aТ relatТvТ МentrТ dТ 

raММolta. SТ prega quТndТ dТ smaltТre glТ ap-
pareММСТ dТmessТ medТante Т sТstemТ dТ raМ-
Мolta dТfferenzТata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
InformazТonТ aggТornate suТ МontenutТ sono 
dТsponТbТlТ all'ТndТrТzzo: 
www.kaercher.com/REACH

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Lo FR ClassТМ è ТndТМato per pulТre superfТМТ 
dТ pavТmentТ e paretТ Тn abbТnamento ad 
un'ТdropulТtrТМe.
PressТone massТma dell'aМqua 16 MPa 
(160 bar).
Temperatura massТma dell'aМqua 40 °C.
Per Т valorТ dТ potenza vedТ Т DatТ teМnТМТ rТ-
portatТ nelle ТstruzТonТ per l'uso e la targСet-
ta dТ ТdentТfТМazТone dell'ТdropulТtrТМe.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'apparecchio 
difettoso. Prima di iniziare i lavori controlla-
re lo stato regolare dell'apparecchio. In 
caso contrario è vietato usare l'apparec-
chio.
È vietato apportare modifiche all'apparec-
chio.
� PERICOLO
Pericolo di lesioni dovuto dal braccio in ro-
tazione. Mai afferrare con le mani sotto 
l'apparecchio con idropulitrice in funzione.
Il braccio rotante continua a ruotare ancora 
per un breve tempo anche dopo lo spegni-
mento dell'idropulitrice. Prima di iniziare la-
vori sull'apparecchio, attendere che il brac-
cio rotante si sia fermato.
Getti ad alta pressione possono risultare 
pericolosi se usati in modo non conforme a 
destinazione. Il getto non va mai puntato su 
persone, animali, equipaggiamenti elettrici 
attivi o sull'apparecchio stesso.

AffТnМСé possa essere garantТto un funzТo-
namento Мorretto dell'ТdropulТtrТМe è neМes-
sarТo usare glТ ugellТ ad alta pressТone adat-
tТ.
Fig. 1, vedi copertina
1 Grandezza ugello (esempТo)

 Leggere la grandezza ugello dalla tar-
gСetta ТdentТfТМatТva dell'ТdropulТtrТМe.

 SМeglТere Тl paММСetto dТ ugellТ adattТ 
all'ТdropulТtrТМe dalla tabella seguente.

Protezione dell’ambiente

Livelli di pericolo

Uso conforme a destinazione

Norme di sicurezza

Preparativi per la messa in 
funzione

Scelta degli ugelli ad alta pressione

Grandezza 
ugello idro-
pulitrice

Pacchetto di 
ugelli

Grandezza 
ugello Pac-
chetto di 
ugelli

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Fig. 2, vedi copertina
 Smontare Тl morsetto dТ sТМurezza Мon 

un МaММТavТte.
 RТmuovere la grТglТa dТ protezТone.
 RТmettere / sostТtuТre le boММСette per 

alte pressТonТ.
 InserТre la grТglТa dТ protezТone suТ pernТ.
 Introdurre Тl morsetto dТ sТМurezza fТno al 

suo agganМТo.

Fig. 3, vedi copertina
 Collegare la lanМТa dell'ТdropulТtrТМe allo 

FR ClassТМ e serrarla Мon la МСТave per 
dadТ (apertura МСТave 24).

 Condurre Тl lavasuperfТМТ Тn modo tale 
МСe poggТ sulla superfТМТe da pulТre.

ATTENZIONE
Non passare sopra ad angoli aperti!
Non usare il lavasuperfici per strofinare le 
superfici!
Si consiglia spazzare le superfici all’aperto 
prima di usare il lavasuperfici, al fine di evi-
tare danni alle bocchette d'alta pressione.

Fig. 4, vedi copertina
1 Adattatore (Мod. ordТnazТone: 4.402-

022.0)
2 PТstola a spruzzo

 AvvТtare l'adattatore al raММordo e ser-
rarlo Мon la МСТave per dadТ (apertura 
22).

 AvvТtare l'adattatore alla pТstola a 
spruzzo e serrarlo Мon la МСТave per 
dadТ (apertura 27)

Fig. 5, vedi copertina
 Durante la pulТzТa della parete tenere 

l'Тmpugnatura del'appareММСТo

 Proteggere l'appareММСТo dal gelo.
 Non deformare le setole durante Тl ma-

gazzТnaggТo.

Fig. 6, vedi copertina
 Estrarre la Мorona dТ setole Мonsumata 

dall'alloggТamento.
 InserТre la nuova Мorona dТ setole 

nell'alloggТamento. Fare attenzТone МСe 
la Мorona dТ setole sТa posТzТonata Мor-
rettamente (a fТlo).

UtТlТzzando solamente aММessorТ e rТМambТ 
orТgТnalТ, sТ garantТsМe un funzТonamento sТ-
Мuro e prТvo dТ dТsturbТ dell'appareММСТo.
SТ possono trovare ТnformazТonТ rТguardo 
ad aММessorТ e rТМambТ su ааа.kaer-
МСer.Мom.

Montare / smontare / sostituire le 
bocchette per alte pressioni

Pulizia del pavimento

Montare la lancia

Impiego

Pulizia parete

Cura

Cambiare la corona di setole

Accessori e ricambi

10 IT



– 1

Lees vóór Сet eerste gebruТk 
van uа apparaat deze orТgТnele 

gebruТksaanаТjzТng, ga navenant te аerk 
en beаaar Сem voor later gebruТk of voor 
een latere eТgenaar.

Het verpakkТngsmaterТaal Тs СerbruТk-
baar. Deponeer Сet verpakkТngsma-

terТaal nТet bТj Сet СuТsСoudelТjk afval, maar 
bТed Сet aan voor СergebruТk.

OnbruТkbaar geаorden apparaten 
bevatten аaardevolle materТalen dТe 
gesМСТkt zТjn voor СergebruТk. Lever 

de apparaten daarom Тn bТj een Тnzamel-
punt voor СerbruТkbare materТalen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
HuТdТge ТnformatТe over de ТnСoudsstoffen 
vТndt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiële schade kan leiden.

De FR ClassТМ Тs voor Сet reТnТgen van vloe-
ren en muren Тn verbТndТng met een Сoge-
drukreТnТger gesМСТkt.
MaбТmale аaterdruk 16 MPa (160 bar).
MaбТmale аatertemperatuur 40 °C.
Vermogensаaardem zТe TeМСnТsМСe gege-
vens Тn de gebruТksaanаТjzТng en op Сet 
typeplaatje van de СogedrukreТnТger.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar door defect apparaat 
Controleer het apparaat voor het werk op 
een reglementaire toestand. Als het appa-
raat zich niet in een perfecte toestand be-
vindt, mag het niet gebruikt worden.
U mag geen veranderingen aan het appa-
raat aanbrengen.
� GEVAAR
Verwondingsgevaar door de roterende arm 
Grijp nooit onder het apparaat als de hoge-
drukreiniger draait.
De roterende arm draait na het uitschake-
len van de hogedrukreiniger nog even ver-
der. Wacht voor werkzaamheden aan het 
apparaat tot de roterende arm stilstaat.
Bij ondeskundig gebruik kunnen hogedruk-
stralen gevaarlijk zijn. De straal mag niet op 
personen, dieren, actieve elektrische uit-
rusting of het apparaat zelf gericht worden.

Om een storТngsvrТje аerkТng van uа Сoge-
drukreТnТger mogelТjk te maken, moet u de 
passende СogedruksproeТers gebruТken.
Afbeelding 1, zie omslagpagina
1 SproeТerformaat (voorbeeld)

 Lees Сet sproeТerformaat af van Сet 
typeplaatje van de СogedrukreТnТger.

 KТes Сet bТj de СogedrukreТnТger pas-
sende sproeТerpakket uТt de volgende 
tabel.

Zorg voor het milieu

Gevarenniveaus

Reglementair gebruik

Veiligheidsinstructies

Voorbereidingen voor 
ingebruikname

Selectie van de hogedruksproeiers

Sproeierfor-
maat hoge-
drukreiniger

Sproeier-
pakket

Sproeierfor-
maat sproei-
erpakket

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Afbeelding 2, zie omslagpagina
 VeТlТgСeТdsklem met een sМСroeven-

draaТen eruТt аТppen.
 BesМСermrooster verаТjderen.
 HogedruksproeТers monteren / verаТs-

selen.
 BesМСermrooster op pennen steken.
 VeТlТgСeТdsklem Тndrukken tot СТj vast-

klТkt.

Afbeelding 3, zie omslagpagina
 StraalbuТs van de СogedrukreТnТger aan 

de FR ClassТМ aansluТten en met 
sМСroefsleutel (sleutelmaat 24) vast 
aandraaТen.

 OppervlaktereТnТger zo leТden, dat СТj 
dТМСt op Сet te reТnТgen oppervlak rust.

LET OP
Niet over vrijstaande hoeken gaan!
De oppervlaktereiniger is niet geschikt voor 
schuren of schrobben!
Veeg vrije oppervlakken voor het gebruik 
van de oppervlaktereiniger schoon om een 
beschadiging van de hogedruksproeiers te 
vermijden.

Afbeelding 4, zie omslagpagina
1 Adapter (bestelnr. 4.402-022.0)
2 HandspuТtpТstool

 Adapter op de aansluТtТng sМСroeven en 
met sМСroefsleutel vast aandraaТen 
(sleutelmaat 22).

 HandspuТtpТstool op de adapter sМСroe-
ven, uТtrТМСten en met sМСroefsleutel 
vast aandraaТen (sleutelmaat 27)

Afbeelding 5, zie omslagpagina
 BТj Сet reТnТgen van muren Сet apparaat 

aan Сet Сandvat vastСouden.

 Apparaat tegen vorst besМСermen.
 De borstels bТj opbergen nТet vervor-

men.

Afbeelding 6, zie omslagpagina
 VerbruТkte borstelkrans uТt de beСuТzТng 

verаТjderen.
 NТeuаe borstelkrans Тn de beСuТzТng 

plaatsen. Letten op een МorreМte posТtТ-
onerТng (vlak).

GebruТk alleen orТgТneel toebeСoren en orТ-
gТnele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat Сet apparaat veТlТg en zonder storТn-
gen funМtТoneert.
InformatТe over Сet toebeСoren en de re-
serveonderdelen vТndt u op ааа.kaer-
МСer.Мom.

Hogedruksproeiers monteren / 
demonteren / vervangen

Reinigen van vloeren

Straalpijp monteren

Gebruik

Reiniging van muren

Zorg

Borstelkrans vervangen

Toebehoren en 
reserveonderdelen
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Antes del prТmer uso de su apa-
rato, lea este manual orТgТnal, 

aМtúe de aМuerdo a sus ТndТМaМТones y 
guárdelo para un uso posterТor o para otro 
propТetarТo posterТor.

Los materТales de embalaje son reМТ-
Мlables. Por favor, no tТre el embalaje 

a la basura doméstТМa; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos ofТМТales de reМogТda 
para su reМТМlaje o reМuperaМТón.

Los aparatos vТejos МontТenen mate-
rТales valТosos reМТМlables que debe-
rían ser entregados para su aprove-

МСamТento posterТor. Por este motТvo, en-
tregue los aparatos usados en los puntos 
de reМogТda prevТstos para su reМТМlaje.
Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
EnМontrará ТnformaМТón aМtual sobre los Тn-
gredТentes en:
www.kaercher.com/REACH

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

El FR ClassТМ sТrve para lТmpТar suelos y 
paredes en МombТnaМТón Мon una lТmpТado-
ra a alta presТón.
PresТón máбТma del agua 16 MPa (160 bares).
Temperatura mínТma del agua 40 °C.
Consultar los valores de rendТmТento en los 
Datos téМnТМos del manual de funМТona-
mТento y la plaМa de МaraМterístТМas de la 
lТmpТadora de alta presТón.

� PELIGRO
Peligro de lesiones por un aparato defec-
tuoso. Comprobar el buen estado del apa-
rato antes de comenzar a trabajar. Si el 
aparato no está en perfecto estado, no 
debe utilizarse.
No se debe efectuar ningún tipo de modifi-
cación en el aparato.
� PELIGRO
Peligro de lesiones causados por el brazo 
giratorio. No tocar debajo debajo del apara-
to con la limpiadora a presión en funciona-
miento.
El brazo giratorio sigue girando después de 
apagar la limpiadora a alta presión durante 
un breve período. Antes de trabajar con el 
aparato, espere a que el brazo giratorio 
deje de girar.
Los chorros a alta presión pueden ser peli-
grosos si se usan indebidamente. No dirija 
el chorro hacia personas, animales o equi-
pamiento eléctrico activo, ni apunte con él 
al propio aparato.

Para que sea posТble un funМТonamТento 
sТn averías Мon su lТmpТadora a alta presТón 
tТene que utТlТzar las boquТllas a alta presТón 
МorreМtas.
Figura 1, véase contraportada
1 Tamaño de la boquТlla (ejemplo)

Protección del medio 
ambiente

Niveles de peligro

Uso previsto

Indicaciones de seguridad

Preparaciones para la puesta 
en marcha

Selección de boquillas a alta 
presión
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 Leer el tamaño de la boquТlla de la pla-
Мa de МaraМterístТМas de la lТmpТadora 
de alta presТón.

 SeleММТonar el paquete de boquТllas 
apropТado para la lТmpТadora de alta 
presТón de la sТguТente tabla.

Figura 2, véase contraportada
 SaМar la pТnza de seguro Мon un destor-

nТllador.
 QuТtar la rejТlla proteМtora.
 ColoМar/МambТar las boquТllas de alta 

presТón.
 Insertar la rejТlla proteМtora en las espТ-

gas.
 PresТonar la pТnza de segurТdad СaМТa 

dentro Сasta que se enМaje.

Figura 3, véase contraportada
 ConeМtar la lanza dosТfТМadora de la 

lТmpТadora a alta presТón al FR ClassТМ 
y apretar Мon una llave (entreМaras 24).

 Llevar el lТmpТaterrazas de tal forma 
que apoye aproбТmado sobre la super-
fТМТe a lТmpТar.  

CUIDADO
no pase el aparato por esquinas aisladas.
El limpiaterrazas no es apto para fregar ni 
frotar.
Para evitar que se dañen las boquillas a 
alta presión, hay que limpiar las terrazas 
con una escoba antes de utilizar el limpia-
terrazas.

Figura 4, véase contraportada
1 Adaptador (ref. 402-022.0)
2 PТstola pulverТzadora manual

 EnrosМar el adaptador en la МoneбТón y 
apretar Мon una llave (entreМaras 22).

 EnrosМar la pТstola pulverТzadora al 
adaptador, МoloМar y apretar Мon una 
llave (entreМaras 27).

Figura 5, véase contraportada
 Para lТmpТar paredes, sujetar el aparato 

del mango.

 Proteger el aparato de las Сeladas.
 No deformar los МepТllos al guardarlos.

Figura 6, véase contraportada
 SaМar la Мorona de Мerdas usada de la 

МarМasa.
 ColoМar una nueva Мorona de Мerdas 

en la МarМasa. Respetar la posТМТón Мo-
rreМta (al ras).

UtТlТМe solamente aММesorТos y reМambТos 
orТgТnales, ya que garantТzan un funМТona-
mТento МorreМto y seguro del equТpo.
Puede enМontrar ТnformaМТón aМerМa de los 
aММesorТos y reМambТos en ааа.kaer-
МСer.Мom.

Tamaño de 
la boquilla 
de la limpia-
dora de alta 
presión

Paquete de 
boquillas

Tamaño de 
boquillas del 
paquete de 
boquillas

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Montar/desmontar/cambiar las 
boquillas de alta presión

limpieza de suelos

Montar la lanza de chorro

Empleo

Limpieza de paredes

Cuidado del aparato

Cambiar la corona de cerdas

Accesorios y piezas de 
repuesto
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LeТa o manual de manual orТgТ-
nal antes de utТlТzar o seu apare-

lСo. ProМeda Мonforme as ТndТМações no 
manual e guarde o manual para uma Мon-
sulta posterТor ou para terМeТros a quem 
possa vТr a vender o aparelСo.

Os materТaТs de embalagem são reМТ-
МláveТs. Não Мoloque as embalagens 

no lТбo doméstТМo, envТe-as para uma unТ-
dade de reМТМlagem.

Os aparelСos velСos Мontêm mate-
rТaТs preМТosos e reМТМláveТs e deve-
rão ser reutТlТzados. Por Тsso, elТmТne 

os aparelСos velСos através de sТstemas 
de reМolСa de lТбo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações aМtuaТs sobre os ТngredТentes 
podem ser enМontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

� PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

O FR ClassТМ é adequado para a lТmpeza 
de superfíМТes de pavТmentos e paredes 
em Мonjunto Мom uma lavadora de alta 
pressão.
Pressão máбТma da água 16 MPa (160 
bar).
Temperatura máбТma da água 40 °C.

Consultar as espeМТfТМações (potênМТa, 
etМ.) nos dados téМnТМos, no manual de Тns-
truções e na plaМa de МaraМterístТМas da la-
vadora de alta pressão.

� PERIGO
Perigo de lesões devido a aparelho com 
defeito. Controlar o estado intacto do apa-
relho antes de iniciar os trabalhos. Se o es-
tado do aparelho não for considerado in-
tacto, este não pode ser colocado em fun-
cionamento.
Não devem ser feitas quaisquer alterações 
no aparelho.
� PERIGO
Perigo de ferimentos devido ao braço rota-
tivo. Nunca colocar a mão por baixo do 
aparelho com a lavadora de alta pressão 
em operação.
O braço rotativo continua a trabalhar por 
um curto período após a desactivação da 
lavadora de alta pressão. Aguardar até que 
o braço rotativo fique imobilizado, antes de 
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.
Os jactos de alta pressão podem ser peri-
gosos em caso de uso incorrecto. O jacto 
não deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou con-
tra o próprio aparelho.

Para que seja possível um funМТonamento 
sem avarТas da sua máquТna de alta pres-
são, tem de utТlТzar os boМaТs de alta pres-
são adequados.
Figura 1, ver lado desdobrável
1 DТmensão do boМal (eбemplo)

 Consultar a dТmensão do boМal na pla-
Мa de МaraМterístТМas da lavadora de 
alta pressão.

 SeleММТonar um paМote de boМaТs ade-
quado para a lavadora de alta pressão 
na tabela seguТnte.

Proteção do meio-ambiente

Níveis do aparelho

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Avisos de segurança

Preparação para a colocação 
em funcionamento

Selecção de bocais de alta pressão
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Figura 2, ver lado desdobrável
 Desengatar o grampo de segurança 

Мom uma МСave de parafusos.
 RetТrar a grelСa de proteМção.
 EnМaТбar / substТtuТr os bТМos de alta 

pressão.
 EnМaТбar a grelСa de proteМção em 

МТma dos pТnos.
 PressТonar o grampo de segurança até 

enМaТбar.

Figura 3, ver lado desdobrável
 ConeМtar o tubo de jaМto da lavadora de 

alta pressão no FR ClassТМ e apertar 
Мom МСave de porМa (abertura de 
МСave 24).

 ConduzТr o produto de lТmpeza de su-
perfíМТes de modo que este enМoste na 
superfíМТe de lТmpeza.

ADVERTÊNCIA
Não passar por cima de cantos isolados!
A limpeza de superfícies não é adequada 
para esfregar ou desbastar!
As áreas exteriores devem ser varridas an-
tes de se utilizar a limpeza de superfícies, 
de modo a evitar que os bocais de alta 
pressão fiquem danificados.

Figura 4, ver lado desdobrável
1 Adaptador (N.º de enМomenda: 4.402-

022.0)
2 PТstola pulverТzadora manual

 Aparafusar o adaptador na Мoneбão e 
fТбar Мom uma МСave de boМa (abertura 
da МСave 22).

 Aparafusar e alТnСar a pТstola pulverТza-
dora manual no adaptador e fТбar Мom 
uma МСave de boМa (abertura da МСave 
27)

Figura 5, ver lado desdobrável
 Segurar o aparelСo no punСo durante a 

lТmpeza de paredes.

 Proteger o aparelСo Мontra Мongela-
mento.

 Não deformar as Мerdas durante o ar-
mazenamento.

Figura 6, ver lado desdobrável
 RetТrar a Мoroa de Мerdas desgastadas 

da МarМaça.
 PosТМТonar uma nova Мoroa de Мerdas 

na МarМaça. Ter atenção ao enМaТбe 
МorreМto.

UtТlТzar apenas aМessórТos e peças sobres-
salentes orТgТnaТs. Só assТm poderá garan-
tТr uma operação do aparelСo segura e sem 
avarТas.
Para maТs Тnformações sobre aМessórТos e 
peças sobressalentes, Мonsulte ааа.kaer-
МСer.Мom.

Dimensão 
do bocal, la-
vadora de 
alta pressão

Pacote de 
bocais

Dimensão 
do bocal, pa-
cote de bo-
cais

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Montar / desmontar / substituir 
bicos de alta pressão

Limpeza de piso

Montar a lança

Aplicação

Limpeza da parede

Conservação

Trocar a coroa de cerdas

Acessórios e peças 
sobressalentes
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Læs orТgТnal brugsanvТsnТng Тn-
den første brug, følg anvТsnТn-

gerne og opbevar vejlednТngen tТl senere 
efterlæsnТng eller tТl den næste ejer.

Emballagen kan genbruges. SmТd 
Тkke emballagen ud sammen med det 

almТndelТge СusСoldnТngsaffald, men afle-
ver den tТl genbrug.

Udtjente apparater ТndeСolder værdТ-
fulde materТaler, der kan og bør afle-
veres tТl genbrug. Aflever derfor ud-

tjente apparater på en genbrugsstatТon el-
ler lТgnende.
Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysnТnger tТl ТndСoldsstoffer fТn-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

FR ClassТМ er velegnet tТl rengørТng af gulv-
flader og vægge Т forbТndelse med en Сøj-
tryksrenser.
MaksТmalt vandtryk 16 MPa (160 bar).
MaksТmal vandtemperatur 40 °C.
Se "TeknТske data" Т drТftsvejlednТngen og 
Сøjtryksrenseren typeskТlt for effektværdТ-
erne.

� FARE
Fare for personskader på grund af en de-
fekt maskine. Kontroller, om maskinen er i 
god orden, inden arbejdet starter. Hvis ma-
skinen ikke er i god orden, må den ikke bru-
ges.
Der må ikke foretages ændringer på maski-
nen.
� FARE
Fare for personskader på grund af rotati-
onsarmen. Grib aldrig ind under maskinen, 
hvis højtryksrenseren kører.
En kort tid efter afbrydningen forsætter ro-
tationsarmen med at dreje. Vent til rotati-
onsarmen standser, inden der arbejdes på 
maskinen.
Højttryksstråler kan være farlige, hvis de 
ikke anvendes korrekt. Strålen må ikke ret-
tes mod personer, dyr, tændt elektrisk ud-
styr eller mod selve maskinen.

For at sørge for en fejlfrТ brug af Сøjtryks-
renseren, skal den passende Сøjtryksdyse 
vælges.
Fig 1, se omslagsside
1 Mundstykkets størrelse (eksempel)

 Aflæs mundstykkets størrelse fra Сøj-
trykrenserens typeskТlt.

 Vælg mundstykkepakken Т efterfølgen-
de tabel, der passer tТl Сøjtrykrenseren.

Miljøbeskyttelse

Faregrader

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Sikkerhedsanvisninger

Forberedelse til 
idriftsættelsen

Vælge højtryksdyserne

Mundstyk-
kets størrel-
se højtryk-
renser

Mundstyk-
kepakke

Mundstyk-
kestørrelse 
mundstyk-
kepakke
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Fig 2, se omslagsside
 Løft sТkrТngsklemmen ud med en skrue-

trækker.
 Træk beskyttelsesgТtteret af.
 Isætte / udskТfte Сøjtryksdyser.
 Sæt beskyttelsesgТtteret på tappen.
 Tryk sТkrТngsklemmen Тnd ТndtТl den går 

Т Сak.

Fig 3, se omslagsside
 TТlslut Сøjtryksrenserens strålerør tТl FR 

ClassТМ og skru det fast med skruenøg-
len (nøglebredde 24).

 Overfladrenseren skal føres således, at 
den lТgger tæt på overfalden som skal 
renses.

BEMÆRK
Kør ikke over kanter!
Fladerenseren er ikke egnet til at skrubbe 
eller skure!
Frie flader bør vendes væk, før fladerense-
ren anvendes, for at undgå at mundstyk-
kerne beskadiges.

Fig 4, se omslagsside
1 Adapter (bestТllТngsnr. 4.402-022.0)
2 HåndsprøjtepТstol

 Skru adapteren på tТlslutnТngen og træk 
den fast med skruenøglen (nøglebred-
de 22).

 Skru СåndsprøjtepТstolen på adapteren, 
juster den og træk den fast med skrue-
nøglen (nøglebredde 27).

Fig 5, se omslagsside
 Hold maskТnen fast Т Сåndtaget under 

rensnТng af vægge.

 Beskyt maskТnen Тmod frost.
 Børsterne må Тkke omformes ved opbe-

varТng.

Fig 6, se omslagsside
 Træk den slТdte børstekrans ud af Сu-

set.
 Sæt en ny børstekrans Тn Т Сuset. Hold 

øje med korrekt plaМerТng (Т plan).

Anvend kun orТgТnaltТlbeСør og -reservede-
le. De er en garantТ for en sТkker og fejlfrТ 
drТft af maskТnen.
InformatТoner om tТlbeСør og reservedele 
fТndes ааа.kaerМСer.Мom

Monter / afmontere / udskifte 
højtryksdysen

Gulvrensning

Monter strålerøret

Anvendelse

Rensning af vægge

Pleje

Udskifte børstekransen

Tilbehør og reservedele
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Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne orТgТnale bruks-

anvТsnТngen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overleverТng tТl neste 
eТer.

MaterТalet Т emballasjen kan resТrku-
leres. Ikke kast emballasjen Т Сus-

СoldnТngsavfallet, men lever den Тnn tТl re-
sТrkulerТng.

Gamle maskТner ТnneСolder verdТfulle 
materТaler som kan resТrkuleres. DТs-
se bør leveres Тnn tТl gjenvТnnТng. 

Gamle maskТner skal derfor avСendes Т eg-
nede ТnnsamlТngssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell Тnformasjon om stoffene Т ТnnСoldet 
fТnner du under: 
www.kaercher.com/REACH

� FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store personskader eller til 
død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

FR ClassТМ er egnet for rengjørТng av gulv 
og veggflater Т forbТndelse med en Сøyt-
trykkspyler.
MaksТmalt vanntrykk 16 MPa (160 bar).
MaksТmal vanntemperatur 40 °C.
For effektverdТer, se TeknТske data Т bruks-
anvТsnТngen og typeskТltet på Сøytrykks-
vaskeren.

� FARE
Fare for skader på grunn av defekt maskin. 
Før du begynner arbeidet, kontroller at 
maskinen er i god stand.  Dersom maski-
nen ikke er i feilfri stand skal den ikke bru-
kes. 
Det er ikke tillatt å utføre endringer på mas-
kinen.
� FARE
Fare for skader fra rotasjonsarmen. Grip al-
dri inn under maskinen når høytrykksvas-
keren er i drift
Etter at maskinen er slått av vil rotasjonsar-
men fortsette å rotere en kort stund. Vent 
med å arbeide med maskinen til rotasjons-
armen står stille.
Høytrykkstråler kan være farlige ved feil 
bruk. Strålen må ikke rettes mot personer, 
dyr, elektrisk utstyr som er på, eller maski-
nen selv.

For å sТkre en feТlfrТ bruk av Сøytrykksvas-
keren må du bruke en passende Сøytrykks-
dyse.
Figur 1, se omslagssiden
1 Dysestørrelse (eksempel).

 Les av dysestrørrelse på Сøytrykksvas-
kerens typeskТlt.

 Velg passende dysepakke for Сøy-
trykksvaskeren fra følgende tabell.

Miljøvern

Risikotrinn

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsanvisninger

Forberedelser for drift

Utvalg av høytrykksdyser

Dysestørrel-
se høy-
trykksvas-
ker

Dysepakke Dysestørrel-
se dysepak-
ke
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Figur 2, se omslagssiden
 SТkrТngsklammer vТppes ut med en 

skrutrekker.
 Ta av beskyttelsesgТtter.
 Sett Тnn /skТfte Сøytrykksdysen.
 Sett beskyttelsesgТtter på tappene.
 SТkrТngsklammer trykkes Тnn tТl de går Т 

lås.

Figur 3, se omslagssiden
 Strålerøret tТl Сøytrykksvaskeren kobles 

tТl FR ClassТМ og skrus tТl med skrunøk-
kel (nøkkelvТdde 24).

 Før flaterengjøreren slТk at den lТgger 
tett an mot flaten som skal rengjøres.

OBS
Maskinen må ikke kjøres utover hjørner og 
kanter!
Flatevaskeren egner seg ikke til skuring el-
ler skrubbing!
Utendørs flater skal feies før bruk av flate-
vaskeren, for å unngå skader på høytrykks-
dysene.

Figur 4, se omslagssiden
1 Adapter (bestТll.-nr. 4.402-022.0)
2 HøytrykkspТstol

 Adapter skrus på tТlkoblТngen og festes 
med skrunøkkel (nøkkelvТdde 22).

 Adapter skrus på tТlkoblТngen, rettes Тnn 
og festes med skrunøkkel (nøkkelvТdde 
27)

Figur 5, se omslagssiden
 Hold maskТnen fast Т Сåndtaket ved ren-

gjørТng av vegg.

 Skal Тkke utsettes for frost.
 Ikke deformer børstene under lagrТng.

Figur 6, se omslagssiden
 Brukt børstekrans trekkes av Сuset.
 Sett Тnn ny børstekrans Т Сuset. Pass på 

at den sТtter godt.

Bruk bare orТgТnalt tТlbeСør og orТgТnale re-
servedeler; de garanterer for en sТkker og 
problemfrТ drТft av maskТnen
Informasjon om tТlbeСør og reservedeler 
fТnner du på ааа.kaerМСer.Мom.

Montere / demontere / skifte 
høytrykksdysen

Gulvrengjøring

Montere strålerør

Anvendelse

Rengjøring av vegg

Vedlikehold

Skifte børstekrans

Tilbehør og reservedeler
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Läs bruksanvТsnТng Т orТgТnal 
Тnnan aggregatet används första 

gången, följ anvТsnТngarna oМС spara drТfts-
anvТsnТngen för framtТda beСov, eller för 
nästa ägare.

EmballagematerТalen kan återvТnnas. 
Kasta Тnte emballaget Т СusСållsso-

porna utan för dem tТll återvТnnТng.
Skrotade aggregat ТnneСåller återvТn-
nТngsbara materТal som bör gå tТll 
återvТnnТng. Överlämna skrotade ag-

gregat tТll ett lämplТgt återvТnnТngssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell ТnformatТon om ТngredТenser fТnns 
på: 
www.kaercher.com/REACH

� FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

FR ClassТМ är lämplТg för rengörТng av golv- 
oМС väggytor tТllsammans med Сög-
tryМkstvätt.
MaбТmalt vattentryМk 16 MPa (160 bar)..
MaбТmal vattentemperatur 40 °C.
Effektvärden, se teknТska data Т bruksan-
vТsnТngen oМС på СögtryМkstvättens typ-
skylt.

� FARA
Skaderisk på grund av defekt apparat. Kon-
trollera att apparaten är i gott skick innan 

arbete påbörjas. Är den inte felfri får den 
inte användas.
Inga förändringar får göras på apparaten.
� FARA
Skaderisk på grund av roterande arm. Stick 
aldrig in handen under arbetande hög-
tryckstvätt.
Rotationsarmen fortsätter röra sig en stund 
efter att högtryckstvätten stängts av. Vänta 
tills armen stannat innan arbeten utförs på 
apparaten.
Högtrycksstrålar kan vara farliga vid felak-
tig användning. Strålen får inte riktas mot 
människor, djur, aktiv elektrisk utrustning 
eller mot själva maskinen.

Ska СögtryМkstvätten arbeta störnТngsfrТtt 
måste man använda rätt СögtryМksmun-
styМke. 
Bild 1, se omslagssida
1 MunstyМksstorlek (eбempel)

 Läs av munstyМksstorleken från Сög-
tryМkstvättens typskylt.

 Välj ett munstyМkspaket ur följande ta-
bell som påassar tТll СögtryМkstvätten.

Bild 2, se omslagssida
 Peta bort säkerСetsklämman med en 

skruvmejsel 
 Ta loss skyddsgallret.
 Sätta Т/byta  СögtryМksmunstyМkena.
 Trä på skyddsgallret på tapparna.
 TryМk Тn säkrТngsklämman tТlls den Сa-

kar fast.

Miljöskydd

Risknivåer

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanvisningar

Förberedelser för 
driftsättning

Val av högtrycksmunstycke

Munstycks-
storlek hög-
tryckstvätt 

Munstyckes-
paket

Munstycks-
storlek  Mun-
styckspaket 
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Montera/demontera/byta ut 
högtrycksmunstycken
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Bild 3, se omslagssida
 Anslut СögryМkstvättens stålrör tТll FR 

ClassТМ oМС drag fast med skruvnyМkel 
(nyМkelstorlek 24).

 För ytrengöraren på ett sådant sätt att 
den lТgger an tätt mot ytan som ska ren-
göras.

OBSERVERA
Kör inte över fristående hörn!
Ytrengöraren är inte lämplig till polering el-
ler skrubbning!
Fria ytor ska sopas innan ytrengöraren an-
vänds; detta för att förhindra skador på 
högtrycksmunstyckena.

Bild 4, se omslagssida
1 Adapter (Beställn.nr4.402-022.0)
2 Handspruta

 Skruva fast adapter på anslutnТng oМС 
drag fast med skruvnyМkel (nyМkelstor-
lek 22).

 Skruva fast СandsprutpТstolen på adap-
tern, rТkta Тn oМС dra fast med skruv-
nyМkel (nyМkelstorlek 27).

Bild 5, se omslagssida
 Håll apparaten Т Сandtaget vТd väggren-

görТng.

 Skydda apparaten mot frost.
 Deformera Тnte borstarna vТd förvarТng.

Bild 6, se omslagssida
 Dra ut den förbrukade borstkransen ur 

Сuset.
 Sätt Т den nya borstkransen Т Сuset. Se 

tТll att den sТtter ordentlТgt (kant mot 
kant).

Använd endast orТgТnaltТllbeСör oМС orТgТ-
nalreservdelar, så att en säker oМС stör-
nТngsfrТ drТft av maskТnen är garanterad.
InformatТon om tТllbeСör oМС reservdelar 
fТnns på ааа.kaerМСer.Мom.

Golvrengöring

Montera strålrör

Användning

Väggrengöring

Underhåll

Byta borstkrans

Tillbehör och reservdelar
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Lue tämä alkuperäТsТä oСjeТta 
ennen laТtteesТ käyttämТstä, säТ-

lytä käyttöoСje myöСempää käyttöä taТ 
maСdollТsta myöСempää omТstajaa varten.

PakkausmaterТaalТt ovat kТerrätettä-
vТä. Älä käsТttelee pakkauksТa kotТta-

lousjätteenä, vaan toТmТta ne jätteТden kТer-
rätykseen.

Käytetyt laТtteet sТsältävät arvokkaТta 
kТerrätettävТä materТaaleja, jotka tulТsТ 
toТmТttaa kТerrätykseen. Tästä syystä 

toТmТta kuluneet laТtteet vastaavТТn keräТly-
laТtoksТТn.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
AjantasaТsТa tТetoja aТnesosТsta löytyy osoТt-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

FR ClassТМ soveltuu lattТa- ja seТnäpТntojen 
puСdТstamТseen korkeapaТnepesurТТn lТТtet-
tynä.
Veden maksТmТ paТne 16 MPa (160 bar).
Veden maksТmТ lämpötТla 40 °C.
Katso teСoarvot käyttöoСjeen teknТsТstä tТe-
doТsta ja paТnepesurТn tyyppТkТlvestä.

� VAARA
Viallinen laite aiheuttaa vahingoittumisvaa-
ran. Tarkasta laitteen asianmukainen kunto 
ennen työn aloittamista. Jos laitteen kunto 
ei ole moitteeton, sen käyttö ei ole sallittua.
Laitetta ei saa muuttaa.
� VAARA
Pyörintävarren aiheuttama loukkaantumis-
vaara. Älä koskaan tartu laitteen alle kor-
keapainepesurin ollessa käynnissä.
Pyörintävarsi jatkaa pyörimistä hetken ai-
kaa, kun korkeapainepesuri kytketään pois 
päältä. Ennen kuin kosket laitteeseen, odo-
ta kunnes pyörintävarsi pysähtyy paikoil-
leen.
Epäasianmukaisesti käytettyinä suurpaine-
suihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua ei 
saa suunnata ihmisiin, eläimiin, jännitteelli-
siin sähkövarusteisiin tai itse laitteeseen.

Jotta korkeapaТnepesurТn СäТrТötön toТmТnta 
olТsТ maСdollТsta, on käytettävä sopТvТa kor-
keapaТnesuuttТmТa.
Kuva 1, katso kansilehti
1 SuutТnkoko (esТmerkkТ)

 Lue suutТnkoko paТnepesurТn tyyppТkТl-
vestä.

 ValТtse seuraavasta taulukosta paТne-
pesurТlle sopТva suutТnpakkaus.

Kuva 2, katso kansilehti
 Väännä varmТstusklemmarТt ruuvТtaltal-

la ulos.

Ympäristönsuojelu

Vaarallisuusasteet

Tarkoituksenmukainen käyttö

Turvaohjeet

Valmistelut käyttöönottoa 
varten

Korkeapainesuuttimien valinta

Painepesu-
rin suutinko-
ko

Suutinpak-
kaus

Suutinpak-
kauksen 
suutinkoko
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irrotus / vaihto
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 Vedä suojarТstТkko ТrtТ.
 Aseta paТkalleen / vaТСda korkeapaТne-

suuttТmet.
 PТstä suojarТstТkko tappeТСТn.
 PaТna varmТstusklemmarТt sТsään kun-

nes ne lukkТutuvat.

Kuva 3, katso kansilehti
 KТТnnТtä korkeapaТnepesurТn ruТskuputkТ 

FR ClassТМ:ТТn ja kТrТstä jakoavaТmella 
(avaТmen koko 24 mm).

 OСjaa pТntapuСdТstТnta sТten, että se on 
tТТvТТstТ puСdТstettavaa pТntaa vasten.

HUOMIO 
Älä aja esillä olevien korkeuserokohtien yli!
Pintapuhdistin ei sovellu hankaamiseen 
eikä harjaamiseen!
Ulkona olevat pinnat on lakaistava ennen 
pintapuhdistimen käyttöä, jotta vältytään 
korkeapainesuuttimien vaurioitumiselta.

Kuva 4, katso kansilehti
1 SovТtТn (tТlaus-nro 4.402-022.0)
2 KäsТruТskupТstoolТ

 Ruuvaa sovТtТn lТТtäntään ja kТrТstä jako-
avaТmella kТТnnТ (avaТmen koko 22).

 Ruuvaa käsТruТskupТstoolТ sovТttТmeen, 
suuntaa ja kТrТstä jakoavaТmella kТТnnТ 
(avaТnkoko 27).

Kuva 5, katso kansilehti
 PТdä laТtteen kaСvasta tukevastТ kТТnnТ 

seТnää puСdТstaessasТ.

 Suojaa laТte jäätymТseltä.
 HuoleСdТ, etteТ Сarjasten muoto pääse 

muuttumaan säТlytyksen aТkana.

Kuva 6, katso kansilehti
 Vedä kulunut Сarjareunus ulos kotelos-

ta.
 Aseta uusТ Сarjareunus koteloon. Huo-

mТoТ oТkea Тstuvuus.

Käytä vaТn alkuperäТsТä tarvТkkeТta ja vara-
osТa. Ne takaavat laТtteen turvallТsen ja СäТ-
rТöttömän toТmТnnan.
TТetoja tarvТkkeТsta ja varaosТsta on sТvus-
tolla ааа.kaerМСer.Мom.

Lattian puhdistaminen

Ruiskuputken kiinnitys

Käyttö

Seinän puhdistaminen

Hoito

Harjareunuksen vaihtaminen

Varusteet ja varaosat
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ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ŃαȢ ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚα-

ȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝφȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡα-
ńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ 
łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.

ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞαțυ-
țȜȫŃȚȝα. ΜȘȞ πłńȐńł ńȘ ŃυŃțłυαŃȓα 

Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα, αȜȜȐ παȡαŁȫ-
Ńńł ńȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ αȞα-
țυțȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα șα πȡȑπłȚ 
Ȟα παȡαŁȓŁȠȞńαȚ πȡȠȢ łπαȞαȤȡȘŃȚ-

ȝȠπȠȓȘŃȘ. ΓȚα ńȠ ȜȩȖȠ αυńȩ απȠŃȪȡłńł ńȚȢ 
παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ ȝł țαńȐȜȜȘȜłȢ ŁȚαŁȚțαŃȓ-
łȢ ŃυȖțȑȞńȡȦŃȘȢ απȠȕȜȒńȦȞ.
ΥπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ (REACH)
ΕȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńα ŃυŃńα-
ńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: 
www.kaercher.com/REACH

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΥπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυ-
ȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
ŃȠȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ΥπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țα-
ńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑ-
πłȚα ŃȠȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 
țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
łȜαφȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐ-
ŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

ȉȠ FR ClassТМ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȠ ȖȚα ńȠȞ țα-
șαȡȚŃȝȩ ŁαπȑŁȦȞ țαȚ łπȚφαȞłȚȫȞ ńȠȓȤȦȞ 
Ńł ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł ȑȞαȞ țαșαȡȚŃńȒ υȥȘȜȒȢ 
πȓłŃȘȢ.
ΜȑȖȚŃńȘ πȓłŃȘ ȞłȡȠȪ 16 MPa (160 bar).
ΜȑȖȚŃńȘ șłȡȝȠțȡαŃȓα ȞłȡȠȪ 40 °C.

ΓȚα ńȚȢ ńȚȝȑȢ ȚŃȤȪȠȢ αȞαńȡȑȟńł Ńńα ȉłȤȞȚțȐ 
ΧαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ 
țαȚ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ ńȠυ țαșαȡȚŃńȒ 
υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ απȩ ȕȜȐȕȘ ŃńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ. ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ ȑȞαȡȟȘ ńȘȢ łȡȖαŃȓαȢ, 
łȜȑȖȟńł łȐȞ ȕȡȓŃțłńαȚ Ńł țαȜȒ țαńȐŃńαŃȘ Ș 
ŃυŃțłυȒ. ΕȐȞ Ș țαńȐŃńαŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
ŁłȞ łȓȞαȚ ȐȡȚŃńȘ, Ș ŃυŃțłυȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ.
Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα υπȠŃńłȓ ȠπȠȚαŁȒ-
πȠńł ńȡȠπȠȓȘŃȘ.
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ απȩ ńȠȞ ȕȡαȤȓȠȞα 
πłȡȚŃńȡȠφȒȢ. ΜȘ ȕȐȗłńł πȠńȑ ńα ȤȑȡȚα ŃαȢ 
țȐńȦ απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȩńαȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ ńȠ 
ŃȪŃńȘȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.
ȅ ȕȡαȤȓȠȞαȢ πłȡȚŃńȡȠφȒȢ łȟαțȠȜȠυșłȓ Ȟα 
πłȡȚŃńȡȑφłńαȚ ȖȚα ȜȓȖȠ ȝłńȐ ńȘȞ απłȞłȡȖȠ-
πȠȓȘŃȘ ńȠυ țαșαȡȚŃńȒ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ. Ȇł-
ȡȚȝȑȞłńł Ȟα αțȚȞȘńȠπȠȚȘșłȓ łȞńłȜȫȢ Ƞ ȕȡα-
ȤȓȠȞαȢ πłȡȚŃńȡȠφȒȢ, πȡȚȞ Ȟα ȟłțȚȞȒŃłńł 
ȠπȠȚαŁȒπȠńł łȡȖαŃȓα ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
ȅȚ ŁȑŃȝłȢ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠ-
ŁłȚȤńȠȪȞ łπȚțȓȞŁυȞłȢ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȝȘ łȞ-
ŁłŁłȚȖȝȑȞȘȢ ȤȡȒŃȘȢ. Η ŁȑŃȝȘ ŁłȞ πȡȑπłȚ 
Ȟα țαńłυșȪȞłńαȚ πȐȞȦ Ńł ȐńȠȝα, ȗȫα, łȞłȡ-
ȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ ȘȜłțńȡȚțȩ łȟȠπȜȚŃȝȩ Ȓ ŃńȘȞ 
ȓŁȚα ńȘ ŃυŃțłυȒ.

ΓȚα Ȟα ȖȓȞłȚ ŁυȞαńȒ Ș απȡȩŃțȠπńȘ ȜłȚńȠυȡ-
Ȗȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ υȥȘȜȒȢ πȓł-
ŃȘȢ, șα πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȠ ŃȦ-
Ńńȩ αțȡȠφȪŃȚȠ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.
ΕȚțȩȞα 1, ȕȜ. ŁȚπȜȦȝȑȞȘ ŃłȜȓŁα
1 ΜȑȖłșȠȢ αțȡȠφυŃȓȦȞ (παȡȐŁłȚȖȝα)

 ΜπȠȡłȓńł Ȟα Łłȓńł ńȠ ȝȑȖłșȠȢ αțȡȠφυ-
ŃȓȠυ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ ńȠυ țαșαȡȚ-
ŃńȒ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.

ΠȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ΕπȓπłŁα αŃφαȜłȓαȢ

ΕȞŁłŁłȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ

ΠȡȠłńȠȚȝαŃȓα ȖȚα 
łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ

ΕπȚȜȠȖȒ ńȦȞ αțȡȠφυŃȓȦȞ υȥȘȜȒȢ 
πȓłŃȘȢ
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 ΕπȚȜȑȟńł ńȠ țαńȐȜȜȘȜȠ Ńłń αțȡȠφυŃȓȦȞ 
ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃńȒ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ απȩ 
ńȠȞ αțȩȜȠυșȠ πȓȞαțα.

ΕȚțȩȞα 2, ȕȜ. ŁȚπȜȦȝȑȞȘ ŃłȜȓŁα
 ΒȖȐȜńł ńȠ ŃυȞŁłńȒȡα αŃφαȜłȓαȢ ȝł ȑȞα 

țαńŃαȕȓŁȚ.
 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ πȜȑȖȝα.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł / αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńα αțȡȠ-

φȪŃȚα υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ πȜȑȖȝα 

ŃńȠυȢ πłȓȡȠυȢ.
 ȆȚȑŃńł ńȠ ŃυȞŁłńȒȡα αŃφαȜłȓαȢ, 

ȫŃπȠυ Ȟα țȜłȚŁȫŃłȚ.

ΕȚțȩȞα 3, ȕȜ. ŁȚπȜȦȝȑȞȘ ŃłȜȓŁα
 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ŃȦȜȒȞα ȥłțαŃȝȠȪ ńȠυ țα-

șαȡȚŃńȒ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ŃńȠ FR ClassТМ 
țαȚ Ńφȓȟńł ńȠȞ ȝł ȑȞα țαńȐȜȜȘȜȠ țȜłȚŁȓ 
(ŁȚȐȝłńȡȠȢ țȜłȚŁȚȠȪ 24).

 ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠȞ țαșαȡȚŃńȒ łπȚφα-
ȞłȚȫȞ ȑńŃȚ, ȫŃńł Ȟα łφȐπńłńαȚ πȐȞńα 
țαȜȐ ȝł ńȘȞ υπȩ țαșαȡȚŃȝȩ łπȚφȐȞłȚα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΜȘȞ πłȡȞȐńł πȐȞȦ απȩ αȞȠȚȤńȑȢ ȖȦȞȓłȢ!
ȅ țαșαȡȚŃńȒȢ łπȚφαȞłȚȫȞ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ 
ȖȚα ȜłȓαȞŃȘ Ȓ ńȡȓȥȚȝȠ!
ΣțȠυπȓȗłńł ńȚȢ łȜłȪșłȡłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ πȡȚȞ ńȘ 
ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ȫŃńł Ȟα απȠφȪȖłńł 
łȞŁłȤȩȝłȞłȢ ȕȜȐȕłȢ Ńńα αțȡȠφȪŃȚα υȥȘ-
ȜȒȢ πȓłŃȘȢ.

ΕȚțȩȞα 4, ȕȜ. ŁȚπȜȦȝȑȞȘ ŃłȜȓŁα
1 ȆȡȠŃαȡȝȠȖȑαȢ (ΚȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ 

4.402-022.0)
2 ȆȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ

 ΒȚŁȫŃńł ńȠȞ πȡȠŃαȡȝȠȖȑα ŃńȘȞ ŃȪȞŁł-
ŃȘ țαȚ Ńφȓȟńł ńȠȞ ȝł ńȠ țαńȐȜȜȘȜȠ țȜłȚŁȓ 
(πȜȐńȠȢ țȜłȚŁȚȠȪ 22).

 ΒȚŁȫŃńł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ ŃńȠȞ πȡȠ-
ŃαȡȝȠȖȑα, łυșυȖȡαȝȝȓŃńł ńȠ țαȚ Ńφȓȟńł 
ńȠ ȝł ńȠ țαńȐȜȜȘȜȠ țȜłȚŁȓ (πȜȐńȠȢ țȜłȚ-
ŁȚȠȪ 27)

ΕȚțȩȞα 5, ȕȜ. ŁȚπȜȦȝȑȞȘ ŃłȜȓŁα
 ΚαńȐ ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ńȠȓȤȦȞ, țȡαńȐńł 

Ńńαșłȡα ńȘȞ ŃυŃțłυȒ απȠ ńȘ ȜαȕȒ.

 ȆȡȠŃńαńłȪłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȠȞ πα-
Ȗłńȩ.

 ΜȘȞ παȡαȝȠȡφȫȞłńł ŃńȚȢ ȕȠȪȡńŃłȢ 
țαńȐ ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ.

ΕȚțȩȞα 6, ȕȜ. ŁȚπȜȦȝȑȞȘ ŃłȜȓŁα
 ȉȡαȕȒȟńł ńȘ φșαȡȝȑȞȘ ŃńłφȐȞȘ ȕȠȪȡ-

ńŃαȢ απȩ ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ Ȟȑα ŃńłφȐȞȘ ȕȠȪȡńŃαȢ 

ŃńȠ πłȡȓȕȜȘȝα. ȆȡȠŃȑȟńł ńȘ ŃȦŃńȒ 
ȑŁȡαŃȘ (łυșυȖȡȐȝȝȚŃȘ).

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ȖȞȒŃȚα παȡłȜțȩȝłȞα 
țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ ńα ȠπȠȓα ŁȚαŃφαȜȓȗȠυȞ 
ńȘȞ αŃφαȜȒ țαȚ απȡȩŃțȠπńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα παȡłȜțȩȝłȞα țαȚ αȞńαȜ-
ȜαțńȚțȐ șα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ 
ааа.kaerМСer.Мom.

ΜȑȖłșȠȢ 
αțȡȠφυŃȓȠυ 
țαșαȡȚŃńȒ 
υȥȘȜȒȢ πȓł-
ŃȘȢ

Σłń αțȡȠφυ-
ŃȓȦȞ

ΜȑȖłșȠȢ 
αțȡȠφυŃȓ-
ȦȞ ńȠυ Ńłń 
αțȡȠφυŃȓȦȞ

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

ΣυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ / 
απȠŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ / αȞńȚțαńȐŃńαŃȘ 

αțȡȠφυŃȓȦȞ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ

ΚαșȐȡȚŃȝα ŁαπȑŁȦȞ

ΣυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ńȠυ ŃȦȜȒȞα 
ȥłțαŃȝȠȪ

ΧȡȒŃȘ

ΚαșȐȡȚŃȝα ńȠȓȤȦȞ

ΦȡȠȞńȓŁα

ΑȞńȚțαńȐŃńαŃȘ ŃńłφȐȞȘȢ 
ȕȠȪȡńŃαȢ

ΕȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ
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CТСazın Тlk kullanımından önМe 
bu orТjТnal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daСa 
sonra kullanım veya МТСazın sonrakТ saСТp-
lerТne vermek ТçТn bu kılavuzu saklayın.

Ambalaj malzemelerТ gerТ dönüş-tü-
rülebТlТr. Ambalaj malzemelerТnТ evТnТ-

zТn çöpüne atmak yerТne lütfen tekrar kullan 
labТleМeklerТ yerlere gönderТn.

EskТ МТСazlarda, yenТden değerlendТr-
me ТşlemТne tabТ tutulması gereken 
değerlТ gerТ dönüşüm malzemelerТ 

bulunmaktadır. Bu nedenle eskТ МТСazları 
lütfen öngörülen toplama sТstemlerТ araМılı-
ğıyla ТmСa edТn.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçТndekТler Сakkında ayrıntılı bТlgТlerТ bulabТ-
leМeğТnТz adres: 
www.kaercher.com/REACH

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya-
rı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

FR ClassТМ, bТr yüksek basınçlı temТzleyТМТ 
Тle bağlantılı olarak zemТn ve duvar yüzey-
lerТnТn temТzlenmesТ ТçТn uygundur.
MaksТmum su basınМı 16 MPa (160 bar).
MaksТmum su sıМaklığı 40 °C.
Performans değerlerТ ТçТn Тşletme kılavu-
zundakТ teknТk bТlgТler ve yüksek basınçlı 
temТzleyТМТnТn tТp etТketТne bakın.

� TEHLIKE
Arızalı cihaz nedeniyle yaralanma tehlikesi. 
Çalışmaya başlamadan önce, cihazın ku-
rallara uygun durumda olup olmadığınız 
kontrol edin. Cihaz kusursuz durumda de-
ğilse, kullanılmamalıdır.
Cihaz üzerinde değişiklikler yapılmamalı-
dır.
� TEHLIKE
Rotasyon kolu nedeniyle yaralanma tehli-
kesi. Yüksek basınçlı temizleyici çalışırken 
kesinlikle cihazın altından tutmayın.
Rotasyon kolu, yüksek basınçlı temizleyici 
kapatıldıktan sonra kısa süre çalışmaya 
devam eder. Cihazdaki çalışmalardan önce 
rotasyon kolunun durmasını bekleyin.
Yüksek basınçlı tazyik doğru kullanılmadığı 
zaman tehlikeli olabilir. Tazyik insanlara, 
hayvanlara, elektrikli aletlere ve makinenin 
kendisine doğru tutulmamalıdır.

Yüksek basınçlı temТzleyТМТnТzle arızasız bТr 
çalışmanın mümkün olması ТçТn, uygun 
yüksek basınçlı memeler kullanmalısınız.
Resim 1, Bkz. Diğer sayfa
1 Meme büyüklüğü (örnek)

 Meme büyüklüğünü, yüksek basınçlı te-
mТzleyТМТnТn tТp etТketТnden okuyun.

 Yüksek basınçlı temТzleyТМТye uygun 
meme paketТnТ aşağıdakТ tablodan se-
çТn.

Çevre koruma

Tehlike kademeleri

Kurallara uygun kullanım

Güvenlik uyarıları

İşletime alma hazırlıkları

Yüksek basınç memelerinin 
seçilmesi

Yüksek ba-
sınçlı temiz-
leyici meme 
büyüklüğü

Meme paketi Meme bü-
yüklüğü 
Meme paketi

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Resim 2, Bkz. Diğer sayfa
 EmnТyet mandalını bТr tornavТdayla dı-

şarı doğru kanırtın.
 KoruyuМu ızgarayı çekТn.
 Yüksek basınç memelerТnТ takın / değТş-

tТrТn.
 KoruyuМu ızgarayı muyluya takın.
 KТlТtlenene kadar emnТyet mandalını 

ТçerТ bastırın.

Resim 3, Bkz. Diğer sayfa
 Yüksek basınçlı temТzleyТМТnТn püskürt-

me borusunu FR ClassТМ'e bağlayın ve 
Мıvata anaСtarıyla (anaСtar genТşlТğТ 24) 
sıkın.

 Yüzey temТzleyТМТyТ, temТzleneМek yüze-
ye ТyТМe dayanaМak şekТlde kılavuzlayın.

DIKKAT
Açıktaki köşelerde sürmeyin!
Yüzey temizleyicisi ovalamak ya da fırçala-
mak için uygun değildir!
Yüksek basınç memelerinin zarar görmesi-
ni önlemek için, yüzey temizleyicisini kul-
lanmadan önce açıktaki yüzeyleri süpürün.

Resim 4, Bkz. Diğer sayfa
1 Adaptör (SТparТş No. 4.402-022.0)
2 El püskürtme tabanМası

 Adaptörü bağlantıya vТdalayın ve İngТlТz 
anaСtarıyla sıkın (anaСtar genТşlТğТ 22).

 El püskürtme tabanМasını adaptöre vТ-
dalayın, СТzalayın ve İngТlТz anaСtarıyla 
sıkın (anaСtar genТşlТğТ 27).

Resim 5, Bkz. Diğer sayfa
 Duvar temТzlТğТ sırasında МТСazı tuta-

maktan tutun.

 CТСazı donmaya karşı koruyun.
 Depolama sırasında fırçayı deforme et-

meyТn.

Resim 6, Bkz. Diğer sayfa
 Kullanılmış kıl çarkını muСafazadan dı-

şarı çekТn.
 YenТ kıl çarkını muСafazaya yerleştТrТn. 

Doğru (bağlantılı şekТlde) oturmasına 
dТkkat edТn.

SadeМe orТjТnal aksesuarlar ve orТjТnal ye-
dek parçalar kullanın; МТСazın güvenlТ şekТl-
de ve arızasız ТşletТlmesТnТ garantТlerler.
Aksesuarlar ve yedek parçalar Сakkında 
bТlgТ ТçТn sТtemТzТ zТyaret edТn: ааа.kaerМ-
Сer.Мom.

Yüksek basınç memelerinin 
takılması/sökülmesi/değiştirilmesi

Zemin temizliği

Çelik borunun takılması

Kullanım

Duvar temizliği

Temizlik

Kıl çarkının değiştirilmesi

Aksesuarlar ve yedek 
parçalar
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥьɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 

ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ 
ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ 
ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ 

ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɭɬɢ-
ɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.
Иɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Аɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩɪɢɜɟ-
ɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧ-
ɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ ɭɳɟɪɛ.

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ FR ClassТМ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɨ 
ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɩɨɥɨɜ ɢ ɫɬɟɧ ɜ 

ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɦɨɟɱɧɵɦ ɚɩɩɚɪɚɬɨɦ ɜɵɫɨ-
ɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.
Мɚɤɫɢɦɚɥьɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɫɨɫɬɚɜ-
ɥɹɟɬ 16 Mɩɚ (160 ɛɚɪ).
Мɚɤɫɢɦɚɥьɧɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ 40 °C.
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥьɧɨɫɬь ɫɦ. ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "Ɍɟɯ-
ɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ" ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ ɢ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɦɨɟɱɧɨ-
ɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɧɟɢ-
ɫɩɪɚɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɨɜɟɪɢɬь ɟɝɨ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ ɫɨ-
ɫɬɨɹɧɢɟ. Еɫɥɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɵɦ, ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɬь ɟɝɨ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ.
Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬь ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɜɪɚ-
ɳɚɸɳɟɝɨɫɹ ɪɵɱɚɝɚ. Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɛɪɚɬьɫɹ ɡɚ ɧɢɠɧɸɸ ɱɚɫɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɦɨɟɱɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.
Вɪɚɳɚɸɳɢɣɫɹ ɪɵɱɚɝ ɩɨɫɥɟ ɨɬɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹ ɦɨɟɱɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɹ ɟɳɟ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɞɨɥɠɚ-
ɟɬ ɜɪɚɳɚɬьɫɹ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɪɚ-
ɛɨɬ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɞɨɠɞɚɬьɫɹ ɩɨɥɧɨɣ 
ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɪɚɳɚɸɳɟɝɨɫɹ ɪɵɱɚɝɚ.
Сɬɪɭɢ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ ɧɚɩɨɪɨɦ ɩɪɢ ɧɟɧɚɞ-
ɥɟɠɚɳɟɦ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬь 
ɨɩɚɫɧɵɦɢ. Сɬɪɭɸ ɧɟɥьɡɹ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬь 
ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɟ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ 
ɫɚɦɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

Чɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬь ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨ-
ɬɭ Вɚɲɟɝɨ ɦɨɸɳɟɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɧɭɠɧɨ ɢɫ-
ɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɮɨɪɫɭɧɤɢ.

Зɚщɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤ ɜɜɨɞɭ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

Вɵɛɨɪ ɮɨɪɫɭɧɤɢ
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Фɨɬɨ 1, ɫɦ. ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɫɭɩɟɪɨɛɥɨɠɤɢ
1 Вɟɥɢɱɢɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɢ (ɩɪɢɦɟɪ)

 Вɟɥɢɱɢɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɭɤɚɡɚɧɚ ɜ ɡɚɜɨɞ-
ɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɦɨɟɱɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

 Вɵɛɪɚɬь ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɩɚɤɟɬ ɮɨɪɫɭ-
ɧɨɤ ɞɥɹ ɦɨɟɱɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢɡ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɬɚɛɥɢɰɵ.

Фɨɬɨ 2, ɫɦ. ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɫɭɩɟɪɨɛɥɨɠɤɢ
 Вɵɞɚɜɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɡɚ-

ɠɢɦ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɨɬɜɟɪɬɤɢ.
 ɍɞɚɥɢɬь ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɫɟɬɤɭ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь/ɡɚɦɟɧɢɬь ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɜɵ-

ɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.
 ɇɚɞɟɬь ɧɚ ɰɚɩɮɭ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɫɟɬɤɭ.
 Вɞɚɜɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɡɚɠɢɦ 

ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

Фɨɬɨ 3, ɫɦ. ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɫɭɩɟɪɨɛɥɨɠɤɢ
 ɋɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɦɨɟɱɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ 

ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬь ɤ FR 
ClassТМ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬь ɝɚɟɱɧɵɦ ɤɥɸɱɨɦ 
(ɲɢɪɢɧɚ ɤɥɸɱɚ 24).

 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɟɣ ɜɜɟɫɬɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɨɧɨ ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɚɥɨ ɤ ɨɱɢɳɚɟɦɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.

ВϡИϠАϡИϙ
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬь ɜ ɩɭɫɬɵɟ ɭɝɥɵ!
Уɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɥɨɫɤɢɯ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɧɚ-
ɬɢɪɚɧɢɹ ɢɥɢ ɱɟɪɧɨɜɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ!

Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɮɨɪɫɭɧɨɤ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, ɩɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɩɥɨɫɤɢɯ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɟɣ ɫɜɨɛɨɞɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɩɨɞɦɟɫɬɢ.

Фɨɬɨ 4, ɫɦ. ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɫɭɩɟɪɨɛɥɨɠɤɢ
1 Аɞɚɩɬɟɪ (№ ɡɚɤɚɡɚ 4.402-402.0)
2 Ɋɭɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥь

 ɇɚɜɢɧɬɢɬь ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɚ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɢ 
ɡɚɬɹɧɭɬь ɝɚɟɱɧɵɦ ɤɥɸɱɨɦ (ɲɢɪɢɧɚ 
ɤɥɸɱɚ 22).

 ɇɚɜɢɧɬɢɬь ɪɭɱɧɨɣ ɩɭɥьɜɟɪɢɡɚɬɨɪ ɧɚ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬь ɝɚɟɱɧɵɦ ɤɥɸɱɨɦ 
(ɲɢɪɢɧɚ ɤɥɸɱɚ 27)

Фɨɬɨ 5, ɫɦ. ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɫɭɩɟɪɨɛɥɨɠɤɢ
 ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɢ ɱɢɫɬɤɟ ɫɬɟɧ ɞɟɪɠɚɬь ɡɚ 

ɪɭɱɤɭ.

 Зɚɳɢɳɚɬь ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ.
 ɉɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɧɟ ɞɟɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬь 

ɳɟɬɢɧɭ ɳɟɬɤɢ.

Фɨɬɨ 6, ɫɦ. ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɫɭɩɟɪɨɛɥɨɠɤɢ
 ɂɡɜɥɟɱь ɢɡɧɨɲɟɧɧɭɸ ɳɟɬɢɧɭ ɢɡ ɤɨɪ-

ɩɭɫɚ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɧɨɜɭɸ ɳɟɬɢɧɭ ɜ ɤɨɪɩɭɫ. 

Ɉɛɪɚɳɚɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥьɧɭɸ 
ɩɨɫɚɞɤɭ (ɡɚɩɨɞɥɢɰɨ).

ɂɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɢ — ɬɨɥьɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢ-
ɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚ-
ɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
ааа.kaerМСer.Мom.

Ɋɚɡɦɟɪ ɮɨɪ-
ɫɭɧɤɢ Мɨɟɱ-
ɧɵɣ ɚɩɩɚ-
ɪɚɬ ɜɵɫɨɤɨ-
ɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

ɉɚɤɟɬ ɮɨɪ-
ɫɭɧɨɤ

Ɋɚɡɦɟɪ 
ɮɨɪɫɭɧɤɢ 
ɉɚɤɟɬ ɮɨɪ-
ɫɭɧɨɤ

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ/ɞɟɦɨɧɬɚɠ/ɡɚɦɟɧɚ 
ɮɨɪɫɭɧɨɤ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

Чɢɫɬɤɚ ɩɨɥɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɫɬɪɭɣɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ

Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ

Чɢɫɬɤɚ ɫɬɟɧ

ɍɯɨɞ

Зɚɦɟɧɚ щɟɬɢɧɵ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ

30 RU
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A készülék első Сasználata előtt 
olvassa el ezt az eredetТ Сasz-

nálatТ utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbТ Сasználatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.

A Мsomagolóanyagok újraСasznosít-
Сatók. Ne dobja a Мsomagolóanyago-

kat a СáztartásТ szemétbe, Сanem gondos-
kodjék azok újraСasznosításról.

A régТ készülékek értékes újraСasz-
nosítСató anyagokat tartalmaznak, 
amelyeket tanáМsos újra felСasznál-

nТ. Ezért a régТ készülékeket az arra alkal-
mas gyűjtőrendszerek Тgénybevételével ár-
talmatlanítsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
AktuálТs ТnformáМТókat a tartalmazott anya-
gokkal kapМsolatosan a következő Мímen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyű sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Az FR ClassТМ egy magasnyomású tТsztító-
berendezéssel együtt padló- és falfelületek 
tТsztítására alkalmas.
MaбТmálТs víznyomás 16 MPa (160 bar).
MaбТmálТs vízСőmérséklet 40 °C.

A teljesítmény értékeket lásd a СasználatТ 
utasítás "MűszakТ adatok" részében, és a 
magasnyomású tТsztító típus tábláján.

� VESZÉLY
Sérülésveszély meghibásodott készülék ál-
tal. Munka előtt ellenőrizze a készülék sza-
bályszerű állapotát. Ha a készülék állapota 
nem kifogástalan, akkor nem szabad hasz-
nálni.
A készüléken nem szabad változtatásokat 
végrehajtani.
� VESZÉLY
Sérülésveszély a rotációs kar által. Soha 
ne nyúljon működő magasnyomású tisztí-
tógép esetében a készülék alá.
A rotációs kar a magasnyomású tisztítóbe-
rendezés kikapcsolása után is tovább forog 
még egy rövid ideig. A készüléken való 
munka előtt várja meg, amíg a rotációs kar 
megáll.
Szakszerűtlen használat esetén a magas-
nyomású vízsugár veszélyes lehet. A víz-
sugarat soha ne irányítsa személyek, álla-
tok, aktív elektromos szerelvények vagy 
maga a készülék felé.

A nagynyomású tТsztítóval történő, СТba-
mentes üzemeltetésСez megfelelő nagy-
nyomású fúvókákat kell СasználnТ.
1. ábra, lásd a borító oldalon
1 Fúvókanagyság (példa)

 A fúvóka nagyságát a magasnyomású 
tТsztító típustáblájáról leolvasnТ.

 A következő táblázatból kТválasztanТ a 
magasnyomású tТsztítóСoz alkalmas fú-
vókaМsomagot.

Környezetvédelem

Veszély fokozatok

Rendeltetésszerű használat

Biztonsági tanácsok

Előkészületek az 
üzembevételhez

A nagynyomású fúvókák 
kiválasztása
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2. ábra, lásd a borító oldalon
 A bТztosítókapМsot egy МsavarСúzóval 

kТemelnТ.
 A védőráМsot levennТ.
 Helyezze be / Мserélje kТ a magasnyo-

mású fúvókákat.
 A védőráМsot a Мsapokra СelyeznТ.
 Nyomja be a bТztosítókapМsot, amíg be-

kattan.

3. ábra, lásd a borító oldalon
 KapМsolja a magasnyomású tТsztítóbe-

rendezés sugárМsövét az FR ClassТМ-
Сoz és МsavarkulММsal (24-es kulМs mé-
ret) Сúzza meg.

 A felülettТsztítót úgy vezesse, Сogy szo-
rosan a tТsztítandó felületre feküdjön.

FIGYELEM
A kiálló sarkokat el kell kerülni!
A felülettisztító nem alkalmas súrolásra 
vagy dörzsölésre!
Szabad felületeket a felülettisztító haszná-
lata előtt fel kell seperni, hogy elkerülje a 
magasnyomású fúvókák sérülését.

4. ábra, lásd a borító oldalon
1 Adapter (megrendelésТ szám 4.402-

022.0)
2 KézТ szórópТsztoly

 Az adaptert Мsavarja rá a Мsatlakozásra 
és МsavarkulММsal (22-es kulМs méret) 
Сúzza meg.

 A kézТ szórópТsztolyt Мsavarja rá az 
adapterre, állítsa be és МsavarkulММsal 
(27-es kulМs méret) Сúzza meg.

5. ábra, lásd a borító oldalon
 A készüléket faltТsztítás esetén a mar-

kolatnál fogja meg.

 A készüléket fagy ellen védje.
 A kefék a tárolásnál ne deformálódja-

nak.

6. ábra, lásd a borító oldalon
 Húzza kТ a Сasznált kefekoszorút a Сáz-

ból.
 Helyezze be a Сázba az új kefekoszo-

rút. Ügyeljen a Сelyes ülésre (egy vo-
nalban).

KТzárólag eredetТ tartozékokat és eredetТ 
pótalkatrészeket alkalmazzon, mТvel ezek 
szavatolják a készülék bТztonságos és za-
varmentes üzemét.
A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kap-
Мsolatos ТnformáМТókat a ааа.ka-
erМСer.Мom oldalon olvasСatja.

Magasnyo-
mású tisztí-
tóberende-
zés fúvóka-
nagysága

Fúvóka cso-
mag

Fúvóka-
nagyság Fú-
vóka cso-
mag

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Magasnyomású fúvókák 
felszerelése / leszerelése / cseréje

Padlótisztítás

Sugárcső felszerelése

Alkalmazás

Faltisztítás

Ápolás

Kefekoszorú cseréje

Tartozékok és alkatrészek
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Před prvním použТtím svéСo za-
řízení sТ přečtěte tento původní 

návod k používání, řТďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použТtí nebo pro dalšíСo majТ-
tele.

Obalové materТály jsou reМyklovatel-
né. Obal nezaСazujte do domáМíСo 

odpadu, nýbrž jej odevzdejte k opětovné-
mu zužТtkování.

Přístroj je vyroben z СodnotnýМС 
reМyklovatelnýМС materТálů, které se 
dají dobře znovu využít. LТkvТdujte 

proto staré přístroje ve sběrnáМС k tomuto 
účelu určenýМС.
Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální ТnformaМe o obsaženýМС látkáМС 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně hrozící ne-
bezpečí, které vede k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně nebezpeč-
nou situaci, která by mohla vést k těžkým 
fyzickým zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.
POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

FR ClassТМ je vСodný k čТštění podlaС a zdí 
ve spojení s vysokotlakým čТstТčem.
MaбТmální tlak vody 16 MPa (160 bar).
MaбТmální teplota vody 40 °C.
Hodnoty výkonu naleznete v teМСnТМkýМС 
parametreМС provozníСo návodu a na typo-
vém štítku vysokotlakéСo čТstТče.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí poranění v případě vadného 
přístroje. Před započetím prací zkontrolujte 
řádný stav. Pokud stav přístroje není bez 
závady, nesmí se používat.
Na přístroji neprovádějtě žádné úpravy.
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu otočným ramenem. Při 
zapnutém vysokotlakém čističi nikdy nesa-
hejte pod přístroj.
Otočné rameno se ještě chvíli po vypnutí 
vysokotlakého čističe otáčí. Před pracemi 
na přístroji vyčkejte do zastavení otočného 
ramene.
Vysokotlaké vodní paprsky mohou být při 
neodborném používání nebezpečné. Vyso-
kotlakým vodním paprskem se nesmí mířit 
na osoby, zvířata, elektrickou výstroj pod 
napětím ani na zařízení samotné.

Aby byl možný bezporuМСový provoz vyso-
kotlakéСo čТstТče, je nutné používat vСodné 
vysokotlaké trysky.
Obrázek 1, viz přebal
1 VelТkost trysky (příklad)

 VelТkost trysky lze zjТstТt na typovém 
štítku vysokotlakéСo čТstТče.

 V tabulМe zvolte sadu trysek vСodnou 
pro vysokotlaký čТstТč.

Ochrana životního prostředí

Stupně nebezpečí

Správné používání

Bezpečnostní pokyny

Přípravy k uvedení do 
provozu

Výběr vysokotlakých trysek

Velikost 
trysky vyso-
kotlaký čis-
tič

Svazek try-
sek

Velikost try-
sek v sadě

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

33CS



– 2

Obrázek 2, viz přebal
 Bezpečnostní svorku vyšroubujte po-

moМí šroubováku.
 Sejměte oМСrannou mříž.
 Nasazení / výměna vysokotlakýМС try-

sek.
 Nasaďte oМСrannou mříž na čepy.
 Bezpečnostní svorku zatlačte tak, aby 

zaskočТla.

Obrázek 3, viz přebal
 PřТpojte rozprašovaМí trubku vysokotla-

kéСo čТstТče na FR ClassТМ a utáСněte 
šroubovým klíčem (velТkost klíče 24).

 Posouvejte čТstТč ploМС tak, aby přТléСal 
těsně k očТšťované ploše.

POZOR
Nepřejíždějte volně ležící hrany!
Čistič ploch se nehodí na hrubé mytí či drh-
nutí!
Volné plochy před použitím čističe ploch 
zameťte, abyste předešli poškození vyso-
kotlakých trysek.

Obrázek 4, viz přebal
1 Adaptér (obj. č. 4.402-022.0)
2 Ruční stříkaМí pТstole

 Adaptér našroubujte na koneМ a utáС-
něte šroubovým klíčem (velТkost klíče 
22).

 Ruční stříkaМí pТstolТ našroubujte na 
adaptér, seřТďte a utáСněte šroubovým 
klíčem (velТkost klíče 27).

Obrázek 5, viz přebal
 Přístroj držte přТ čТštění zdí za držadlo.

 Přístroj МСraňte před mrazem.
 ŠtětТny přТ skladování nedeformujte.

Obrázek 6, viz přebal
 Opotřebovaný věneМ kartáčů vytáСněte 

z krytu.
 Na kryt nasaďte nový věneМ kartáčů. 

Dbejte na správné usazení (zarovna-
né).

Používejte pouze orТgТnální příslušenství a 
orТgТnální náСradní díly, ty poskytují záruku 
bezpečnéСo a bezporuМСovéСo provozu 
přístroje.
InformaМe o příslušenství a náСradníМС dí-
leМС naleznete na adrese ааа.kaer-
МСer.Мom.

Montáž / demontáž / výměna 
vysokotlakých trysek

Čištění podlahy

Montáž proudnice

Použití

Čištění zdi

Péče

Výměna věnce kartáčů

Příslušenství a náhradní díly
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberТte to orТgТnalno navo-

dТlo za uporabo, ravnajte se po njem Тn 
sСranТte ga za morebТtno kasnejšo uporabo 
alТ za naslednjega lastnТka.

Embalažo je mogoče reМТklТratТ. Pro-
sТmo, da embalaže ne odlagate med 

gospodТnjskТ odpad, pač pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne 
materТale, kТ so namenjenТ za nadalj-
njo predelavo. Zato stare naprave za-

vrzТte s pomočjo ustreznТС zbТralnТС sТste-
mov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne ТnformaМТje o sestavТnaС najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

FR ClassТМ je prТmeren za čТščenje talnТС Тn 
stenskТС površТn v povezavТ z vТsokotlačnТm 
čТstТlnТkom.
MaksТmalnТ prТtТsk vode 16 MPa (160 bar).
MaksТmalna temperatura vode 40 °C.
Za vrednostТ močТ glejte TeСnТčne podatke 
v navodТlu za uporabo Тn tТpsko tablТМo vТso-
kotlačnega čТstТlnТka.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodb zaradi okvarjene na-
prave. Pred začetkom del napravo preveri-
te glede pravilnega stanja. Če stanje na-
prave ni brezhibno, je ne smete uporabljati.
Na napravi ne smete izvajati nikakršnih 
sprememb.
� NEVARNOST
Nevarnost poškodb zaradi vrtljive ročice. 
Nikoli ne segajte pod visokotlačni čistilnik, 
kadar je vklopljen.
Vrtljiva ročica se po izklopu visokotlačnega 
čistilnika kratek čas še naprej vrti. Pred de-
lom na napravi počakajte, da se vrtljiva ro-
čica ustavi.
Visokotlačni curki so lahko pri nestrokovni 
uporabi nevarni. Curka se ne sme usmerjati 
v osebe, živali, aktivno električno opremo 
ali na samo napravo.

Za omogočanje nemotenega dela z vašТm 
vТsokotlačnТm čТstТlМem, morate uporabТtТ 
prТmerne vТsokotlačne šobe.
Slika 1, glejte stran ovitka
1 VelТkost šobe (prТmer)

 VelТkost šobe odčТtajte s tТpske tablТМe 
vТsokotlačnega čТstТlnТka.

 Paket šob, kТ ustreza vТsokotlačnemu 
čТstТlnТku, ТzberТte Тz naslednje tabele.

Varstvo okolja

Stopnje nevarnosti

Namenska uporaba

Varnostna navodila

Priprave za zagon

Izbor visokotlačnih šob

Velikost 
šobe visoko-
tlačnega či-
stilnika

Paket šob Velikost 
šobe paketa 
šob

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Slika 2, glejte stran ovitka
 Varnostno sponko prТvzdТgnТte z ТzvТja-

čem.
 OdstranТte zaščТtno mrežТМo.
 Vstavljanje / zamenjava vТsokotlačne 

šobe
 ZaščТtno mrežТМo nataknТte na zatТč.
 PrТtТsnТte varnostno sponko, dokler se 

ne zaskočТ.

Slika 3, glejte stran ovitka
 BrТzgalno Мev vТsokotlačnega čТstТlnТka 

nataknТte na FR ClassТМ Тn jo z vТjačnТm 
ključem (zev 24) trdno prТtegnТte.

 PovršТnskТ čТstТlnТk vodТte tako, da tesno 
nalega na površТno, kТ jo je potrebno 
očТstТtТ.

POZOR
Ne vozite čez prostostoječe vogale!
Površinski čistilnik ni primeren za strganje 
ali ribanje!
Proste površine pred uporabo površinske-
ga čistilnika pometite, da preprečite po-
škodbe visokotlačnih šob.

Slika 4, glejte stran ovitka
1 Adapter (Naroč. št. 4.402-022.0)
2 Ročna brТzgalna pТštola

 Adapter prТvТjte na prТključek Тn ga z vТ-
jačnТm ključem trdno prТtegnТte (zev 22).

 Ročno brТzgalno pТštolo prТvТjte na 
adapter, jo naravnajte Тn z vТjačnТm klju-
čem trdno prТtegnТte (zev 27).

Slika 5, glejte stran ovitka
 PrТ čТščenju sten napravo trdno držТte 

za ročaj.

 Napravo zaščТtТte pred zmrzaljo.
 PazТte, da se ščetТne prТ skladТščenju ne 

deformТrajo.

Slika 6, glejte stran ovitka
 Izrabljen veneМ dlačТМ ТzvleТte Тz oСТšja.
 V oСТšje vstavТte nov veneМ dlačТМ. Pa-

zТte na pravТlno nasedanje (Тzravnano).

Uporabljajte samo orТgТnalen prТbor Тn orТgТ-
nalne nadomestne dele, kТ zagotavljajo var-
no Тn nemoteno delovanje naprave.
InformaМТje o prТboru Тn nadomestnТС delТС 
najdete na ааа.kaerМСer.Мom.

Montaža / demontaža / zamenjava 
visokotlačne šobe

Čiščenje tal

Montiranje brizgalne cevi

Uporaba

Čiščenje sten

Nega

Zamenjava venca dlačic

Pribor in nadomestni deli
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Przed pТerаszym użyМТem urzą-
dzenТa należy przeМzytać orygТ-

nalną ТnstrukМję obsługТ, postępoаać аe-
dług jej аskazań Т zaМСoаać ją do późnТej-
szego аykorzystanТa lub dla następnego 
użytkoаnТka.

MaterТały użyte do opakoаanТa nada-
ją sТę do reМyklТngu. OpakoаanТa nТe 

należy аrzuМać do zаykłyМС pojemnТkóа 
na śmТeМТ, leМz do pojemnТkóа na suroаМe 
аtórne.

Zużyte urządzenТa zaаТerają Мenne 
suroаМe аtórne, które poаТnny być 
oddaаane do utylТzaМjТ. Z tego poаo-

du należy usuаać zużyte urządzenТa za 
pośrednТМtаem odpoаТednТМС systemóа 
utylТzaМjТ.
Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne ТnformaМje dotyМząМe składnТkóа 
znajdują sТę pod: 
www.kaercher.com/REACH

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośredniego zagroże-
nia, prowadzącego do ciężkich obrażeń 
ciała lub do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

FR ClassТМ nadaje sТę do МzyszМzenТa po-
аТerzМСnТ podłóg Т śМТan przy użyМТu myjkТ 
аysokoМТśnТenТoаej.

Maksymalne МТśnТenТe аody 16 MPa (160 
bar).
Maksymalna temperatura аody 40°C.
Wydajność, patrz dane teМСnТМzne а Тn-
strukМjТ obsługТ Т tablТМzka znamТonoаa 
myjkТ аysokoМТśnТenТoаej.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez uszko-
dzone urządzenie. Przed rozpoczęciem 
pracy sprawdzić, czy stan urządzenia jest 
właściwy. Jeżeli stan urządzenia budzi wąt-
pliwości, nie wolno go używać.
Nie należy dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez ramię 
obrotowe. Nigdy nie wkładać rąk pod urzą-
dzenie, gdy jest włączona jest myjka wyso-
kociśnieniowa.
Ramię obrotowe obraca się jeszcze przez 
moment po wyłączeniu myjki wysokociś-
nieniowej. Przed przystąpieniem do prac 
odczekać, aż ramię obrotowe przestanie 
się obracać.
W przypadku niewłaściwego użycia stru-
mień wody pod ciśnieniem może być nie-
bezpieczny. Nie wolno kierować strumienia 
na ludzi, zwierzęta, czynny osprzęt elek-
tryczny ani na samo urządzenie.

Aby zapeаnТć bezusterkoаe dzТałanТe аy-
sokoМТśnТenТoаego urządzenТa МzyszМzą-
Мego, należy użyаać odpoаТednТej dyszy 
аysokoМТśnТenТoаej.
Rys. 1, patrz strona okładki
1 WТelkość dyszy (przykład)

 OdМzytać аТelkość dyszy na tablТМzМe 
znamТonoаej myjkТ аysokoМТśnТenТo-
аej.

 Z ponТższej tabelТ аybrać zestaа dysz 
pasująМy do myjkТ аysokoМТśnТenТoаej.

Ochrona środowiska

Stopnie zagrożenia

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Wskazówki bezpieczeństwa

Przygotowania do 
uruchomienia

Wybór dysz wysokociśnieniowych
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Rys. 2, patrz strona okładki
 WyМТsnąć klamrę zabezpТeМzająМą za 

pomoМą śrubokrętu.
 Zdjąć sТatkę oМСronną.
 Założyć / аymТenТć dysze аysokoМТś-

nТenТoаe.
 Założyć sТatkę oМСronną na Мzopy.
 WМТsnąć klamrę zabezpТeМzająМą aż do 

zatrzaśnТęМТa.

Rys. 3, patrz strona okładki
 PrzyłąМzyć lanМę myjkТ аysokoМТśnТe-

nТoаej do FR ClassТМ Т dokręМТć klu-
Мzem płaskТm (rozаartość kluМza 24).

 OМzyszМzaМz poаТerzМСnТoаy proаa-
dzТć а takТ sposób, by przylegał śМТśle 
do МzyszМzonej poаТerzМСnТ.

UWAGA
Nie prowadzić przystawki po krawędziach!
Oczyszczacz powierzchniowy nie jest przy-
stosowany do szorowania powierzchni!
Zamieść wolne powierzchnie przed uży-
ciem oczyszczacza powierzchniowego, 
aby uniknąć uszkodzenia dysz wysokociś-
nieniowych.

Rys. 4, patrz strona okładki
1 Adapter (nr kat. 4.402-022.0)
2 RęМzny pТstolet natryskoаy

 NakręМТć złąМzkę na przyłąМze Т doМТąg-
nąć kluМzem płaskТm (rozаartość klu-
Мza 22).

 NakręМТć pТstolet natryskoаy na złąМz-
kę, аyróаnać Т doМТągnąć kluМzem pła-
skТm (rozаartość kluМza 27).

Rys. 5, patrz strona okładki
 PodМzas МzyszМzenТa śМТan trzymać 

urządzenТe za uМСаyt.

 UrządzenТe МСronТć przed mrozem.
 NТe odkształaМać szМzotek podМzas 

składoаanТa.

Rys. 6, patrz strona okładki
 Wyjąć zużyty аТenТeМ szМzotkoаy z 

obudoаy.
 Założyć noаy аТenТeМ szМzotkoаy а 

obudoаę. ZаróМТć uаagę na аłaśМТаe 
(śМТsłe) osadzenТe.

Stosoаać tylko orygТnalne akМesorТa Т Мzę-
śМТ zamТenne, które gаarantują nТezaаod-
ną Т bezusterkoаą eksploataМję przyrządu.
InformaМje dotyМząМe akМesorТóа Т МzęśМТ 
zamТennyМС można znaleźć na stronТe Тn-
ternetoаej ааа.kaerМСer.Мom.

Wielkość dy-
szy myjki 
wysokociś-
nieniowej

Zestaw dysz Wielkość 
dysz w ze-
stawie

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Montaż / demontaż / wymiana dysz 
wysokociśnieniowych

Czyszczenie podłóg

Montaż lancy

Zastosowanie

Czyszczenie ścian

Konserwacja

Wymiana wieńca 
szczotkowego

Wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne
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ÎnaТnte de prТma utТlТzare a apa-
ratuluТ dvs. МТtТĲТ aМest ТnstruМĲТu-

nТl orТgТnal, respeМtaĲТ ТnstruМĲТunТle МuprТn-
se în aМesta şТ păstraĲТ-l pentru întrebuТnĲa-
rea ulterТoară sau pentru următorТТ pose-
sorТ.

MaterТalele de ambalare sunt reМТМla-
bТle. Ambalajele nu trebuТe arunМate 

în gunoТul menajer, МТ trebuТe duse la un 
Мentru de МoleМtare şТ revalorТfТМare a deşe-
urТlor.

Aparatele veМСТ МonĲТn materТale reМТ-
МlabТle valoroase, Мare pot fТ supuse 
unuТ proМes de revalorТfТМare. DТn 

aМest motТv, vă rugăm să apelaĲТ la Мentrele 
de МoleМtare abТlТtate pentru elТmТnarea 
aparatelor veМСТ.
Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
InformaĲТТ aМtuale referТtoare la materТalele 
МonĲТnute puteĲТ găsТ la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

FR ClassТМ este МonМeput pentru МurăĲarea 
podelelor şТ a pereĲТlor împreună Мu un apa-
rat de МurăĲat sub presТune.

PresТune maбТmă apă 16 MPa (160 barТ).
Temperatură maбТmă apă 40 °C.
Pentru valorТle de putere vezТ Datele teСnТ-
Мe dТn manualul de utТlТzare şТ plăМuĲa de tТp 
a aparatuluТ de МurăĲat sub presТune.

� PERICOL
Pericol de accidentare din cauza aparatului 
defect. Înainte de a începe lucrul, verificaţi 
dacă starea aparatului este corespunză-
toare. Dacă starea aparatului nu este ire-
proşabilă, el nu trebuie utilizat.
Nu efectuaţi modificări ale aparatului.
� PERICOL
Pericol de accidentare din cauza braţului 
rotativ. Nu introduceţi mâna sub aparat 
când aparatul de curăţat sub presiune este 
în funcţiune.
Braţul rotativ se mai roteşte puţin după ce 
aparatul de curăţat sub presiune este oprit. 
Înainte de a efectua lucrări la aparat, aştep-
taţi până când braţul rotativ se opreşte.
Jeturile sub presiune pot fi periculoase în 
cazul utilizării neconforme. Jetul nu trebuie 
îndreptat spre persoane, animale, echipa-
mente electrice active sau asupra aparatu-
lui însuşi.

Pentru o funМĲТonare fără probleme a Мură-
ĲătoruluТ dumneavoastră, este neМesară fo-
losТrea de duze de înaltă presТune Мores-
punzătoare.
Figura 1, vezi coperta
1 MărТme duză (eбemplu)

 CТtТĲТ mărТmea duzeТ de pe plăМuĲa de tТp 
al aparatuluТ de МurăĲat sub presТune.

 SeleМtaĲТ paМСetul de duze Мorespunză-
tor aparatuluТ de МurăĲat sub presТune.

Protecţia mediului 
înconjurător

Trepte de pericol

Utilizarea corectă

Măsuri de siguranţă

Pregătiri pentru punerea în 
funcţiune

Alegerea duzelor de înaltă presiune
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Figura 2, vezi coperta
 SМoateĲТ afară Мlema de sТguranĲă Мu o 

şurubelnТĲă
 SМoateĲТ grТlajul de proteМĲТe.
 IntroduМerea / sМСТmbarea duzelor de 

înaltă presТune.
 AşezaĲТ grТlajul de proteМĲТe pe МepurТ.
 ÎmpТngeĲТ Мlema de sТguranĲă spre Тnte-

rТor, până se fТбează.

Figura 3, vezi coperta
 PrТndeĲТ lanМea aparatuluТ de МurăĲat 

sub presТune de FR ClassТМ şТ strângeĲТ-
o Мu o МСeТe potrТvТtă (de 24).

 ConduМeĲТ МurăĲТtorul de suprafeĲe în 
aşa fel, să se aşeze etanş pe suprafeĲe-
le Мare urmează să fТe МurăĲate.

ATENŢIE
Nu treceţi aparatul peste muchii libere !
Aparatul de curăţat suprafeţe nu este potri-
vit pentru lustruiri sau şlefuiri!
Măturaţi suprafeţele libere înaintea utilizării 
aparatului de curăţat suprafeţe pentru a 
evita defectarea duzelor de înaltă presiune.

Figura 4, vezi coperta
1 Adaptor (nr. de Мomandă 4.402-022.0)
2 PТstol manual de stropТt

 ÎnşurubaĲТ adaptorul pe raМord şТ strân-
geĲТ-l Мu o МСeТe de 22.

 ÎnşurubaĲТ pТstolul manual de stropТt pe 
adaptor, reglaĲТ-Т pozТĲТa şТ strângeĲТ-l Мu 
o МСeТe de 27.

Figura 5, vezi coperta
 Când МurăĲaĲТ pereĲТ, ĲТneĲТ aparatul de 

mâner.

 FerТĲТ aparatul de îngСeĲ.
 AveĲТ grТjă Мa perТТ să nu se deformeze 

în tТmpul depozТtărТТ.

Figura 6, vezi coperta
 TrageĲТ Тnelul Мu perТe uzat dТn suport.
 IntroduМeĲТ noul Тnel Мu perТe în suport. 

ıТneĲТ Мont de pozТĲТa МoreМtă (МompaМ-
tă).

UtТlТzațТ doar aММesorТТ șТ pТese de sМСТmb 
orТgТnale; aМestea oferă garanțТa uneТ 
funМțТonărТ sТgure șТ fără defeМțТunТ a apara-
tuluТ.
InformațТТ referТtoare la aММesorТТ șТ pТese de 
sМСТmb se găsesМ la adresa ааа.kaer-
МСer.Мom.

Mărime duză 
aparat de cu-
răţat sub 
presiune

Pachet de 
duze

Mărime duză 
pachet de 
duze

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Montarea/ demontarea / schimbarea 
duzelor de înaltă presiune

Curăţarea podelei

Montarea lancei

Domenii de utilizare

Curăţarea pereţilor

Îngrijirea

Schimbarea inelului cu perie

Accesorii şi piese de schimb
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Pred prvým použТtím vášСo za-
rТadenТa sТ prečítajte tento pô-

vodný návod na použТtТe, konajte podľa 
neСo a usМСovajte Сo pre neskoršТe použТ-
tТe alebo pre ďalšТeСo majТteľa zarТadenТa.

Obalové materТály sú reМyklovateľné. 
Obalové materТály láskavo nevyСa-

dzujte do komunálneСo odpadu, ale odo-
vzdajte ТМС do zberne druСotnýМС surovín.

Vyradené prístroje obsaСujú Сodnot-
né reМyklovateľné látky, ktoré by sa 
malТ opät' zužТtkovat'. Staré zarТade-

nТa preto láskavo odovzdajte do vСodnej 
zberne odpadovýМС surovín.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne ТnformáМТe o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

FR ClassТМ je vСodný na čТstenТe podláС a 
stТen v spojení s vysokotlakovým čТstТaМТm 
prístrojom.
MaбТmálny tlak vody 16 MPa (160 bar).
MaбТmálna teplota vody 40 °C.
Hodnoty výkonu pozrТ teМСnТМké údaje v 
návode na používanТe a na výrobnom štít-
ku vysokotlakovéСo prístroja.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia defektným prí-
strojom. Pred začatím činností prístroj 
skontrolujte, či je v poriadku. Ak nie je stav 
prístoja dobrý, nesmie sa používať.
Na prístroji sa nesmú vykonávať žiadne 
zmeny.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia otočným rame-
nom. Počas chodu vysokotlakového čističa 
nikdy nesiahajte pod prístroj.
Otočné rameno sa po vypnutí vysokotlako-
vého čistiaceho prístroja ešte krátky čas 
otáča. Pred začatím prác s prístrojom po-
čkajte, kým sa otočné rameno nezastaví.
Vysokotlakový prúd môže byť pri neodbor-
nom použití nebezpečný. Prúd sa nesmie 
nasmerovať na osoby, zvieratá, aktívne 
elektrické zariadenia alebo na samotný prí-
stroj.

Aby bolo možné zabezpečТť bezporuМСovú 
prevádzku vášСo vysokotlakovéСo čТstТča, 
musíte používať vСodné vysokotlakové 
trysky.
Obrázok 1, viď nasledujúca strana
1 Veľkosť dýzy (Príklad)

 Prečítajte sТ veľkosť dýzy na výrobnom 
štítku vysokotlakovéСo čТstТča.

 Zvoľte balík dýz vСodný k vysokotlako-
vému čТstТču z nasledujúМej tabuľky.

Ochrana životného prostredia

Stupne nebezpečenstva

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Bezpečnostné pokyny

Prípravy k uvedeniu do 
prevádzky

Voľba vysokotlakových trysiek

Veľkosť 
dýzy vyso-
kotlakového 
čističa.

Súprava try-
siek

Veľkosť 
dýzy z balíka 
s dýzami

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Obrázok 2, viď nasledujúca strana
 PoТstnú sponu vyberte pomoМou skrut-

kovača.
 Vyberte oМСrannú mrežu.
 Nasaďte / Vymeňte vysokotlakové dý-

zy.
 Na čapy nasaďte oМСrannú mrežu.
 Zatlačte poТstnú sponu tak, aby zapadla 

na svoje mТesto.

Obrázok 3, viď nasledujúca strana
 Prúdovú rúrku vysokotlakovéСo čТstТa-

МeСo prístroja prТpevnТte na FR ClassТМ 
a rТadne utТaСnТte skrutkovaМím kľúčom 
(veľkosť kľúča 24).

 Plošný čТstТč usmerňujte tak, aby tesne 
prТlТeСal k čТstenej ploМСe.

POZOR
Neprechádzajte zariadením po hranách!
Plošný čistič nie je vhodný na drhnutie ale-
bo čistenie podlahy!
Pred použitím plošného čističa pozametaj-
te voľné plochy, aby nedošlo k poškodeniu 
vysokotlakových dýz.

Obrázok 4, viď nasledujúca strana
1 Adaptér (obj. číslo 4.402-022.0)
2 Ručná strТekaМТa pТštoľ

 Adaptér naskrutkujte na prípojku a do-
tТaСnТte kľúčom (veľkosť kľúča 22).

 NaskrutkovanТe ručnej strТekaМej pТšto-
le na adaptér, nastavenТe a dotТaСnutТe 
skrutkovaМím kľúčom (veľkosť kľúča 
27)

Obrázok 5, viď nasledujúca strana
 Prístroj držte prТ čТstení stТen pevne za 

držТak.

 Prístroj МСráňte pred mrazom.
 Dbajte na to, aby sa štetТny prТ sklado-

vaní nedeformovalТ.

Obrázok 6, viď nasledujúca strana
 VytТaСnТte opotrebený venТeМ so štetТ-

namТ z telesa.
 Vložte do telesa nový venТeМ so štetТna-

mТ. Dávajte pozor na správne upevne-
nТe (líМovanТe).

Používajte len orТgТnálne príslušenstvo a 
orТgТnálne náСradné dТely, pretože zaručujú 
bezpečnú a bezporuМСovú prevádzku prí-
stroja.
InformáМТe o príslušenstve a náСradnýМС 
dТeloМС nájdete na stránke ааа.kaer-
МСer.Мom.

Montáž / Demontáž / Výmena 
vysokotlakových dýz

Čistenie podlahy

Namontujte oceľovú rúrku

Použitie

Čistenie stien

Ošetrovanie

Vymeňte veniec so štetinami

Príslušenstvo a náhradné 
diely

42 SK



– 1

PrТje prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročТtajte ove orТgТnalne radne 

upute, postupajte prema njТma Т sačuvajte 
ТС za kasnТju uporabu ТlТ za sljedećeg vlasnТ-
ka.

MaterТjalТ ambalaže se mogu reМТklТ-
ratТ. MolТmo Vas da ambalažu ne od-

lažete u kućne otpatke, već ТС predajte kao 
sekundarne sТrovТne.

StarТ uređajТ sadrže vrТjedne materТja-
le kojТ se mogu reМТklТratТ te bТ ТС stoga 
trebalo predatТ kao sekundarne sТro-

vТne. Stoga Vas molТmo da stare uređaje 
zbrТnete preko odgovarajućТС sabТrnТС su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne ТnformaМТje o sastojМТma možete 
pronaćТ na stranТМТ: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno 
prijeteću opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

Dodatak za površТnsko čТšćenje FR ClassТМ 
namТjenjen je za čТšćenje podnТС Т zТdnТС 
površТna uz prТmjenu vТsokotlačnТС čТstača.
MaksТmalnТ tlak vode 16 MPa (160 bar).
MaksТmalna temperatura vode 40 °C.
TeСnТčke karakterТstТke navedene su u po-
glavlju "TeСnТčkТ podaМТ" u uputama za rad 
Т na natpТsnoj pločТМТ vТsokotlačnog čТstača.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda u slučaju neispravnog 
uređaja. Prije početka radova provjerite je li 
uređaj u propisnom stanju. Uređaj se ne 
smije upotrebljavati ako nije u besprijekor-
nom stanju.
Na uređaju se ne smiju vršiti nikakve izmje-
ne.
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda rotacijskim krakom. 
Dok visokotlačni čistač radi nipošto nemoj-
te zahvaćati pod uređaj.
I nakon isključivanja visokotlačnog čistača, 
rotacijski krak se još neko vrijeme nastavlja 
vrtiti. Prije radova na uređaju pričekajte da 
se rotacijski krak zaustavi.
Visokotlačni mlazovi mogu pri nestručnom 
rukovanju biti opasni. Mlaz se ne smije 
usmjeravati na osobe, životinje, aktivnu 
električnu opremu ili na sam uređaj.

Morate korТstТtТ odgovarajuće vТsokotlačne 
mlaznТМe kako bТste omogućТlТ nesmetan 
rad Vašeg vТsokotlačnog čТstača.
Slika 1, vidi ovoj
1 VelТčТna sapnТМa (prТmjer)

 VelТčТnu sapnТМa možete očТtatТ s natpТ-
sne pločТМe vТsokotlačnog čТstača.

 Iz sljedeće tablТМe odaberТte komplet 
sapnТМa kojТ odgovara vТsokotlačnom čТ-
staču.

Zaštita okoliša

Stupnjevi opasnosti

Namjensko korištenje

Sigurnosni napuci

Pripreme za stavljanje u 
pogon

Izbor visokotlačnih mlaznica

veličina sa-
pnica viso-
kotlačni či-
stač

komplet sa-
pnica

veličina sa-
pnica kom-
plet sapnica

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Slika 2, vidi ovoj
 IzvadТte sТgurnosnu kopču korТstećТ se 

odvТjačem kao polugom.
 SkТnТte zaštТtnu rešetku.
 UmetnТte odnosno zamТjenТte vТsoko-

tlačne mlaznТМe.
 NataknТte zaštТtnu rešetku na produžet-

ke.
 UtТsnТte sТgurnosnu kopču tako da do-

sjedne.

Slika 3, vidi ovoj
 CТjev za prskanje vТsokotlačnog čТstača 

prТključТte na dodatak za površТnsko čТ-
šćenje FR ClassТМ Т zategnТte ključem 
(šТrТne ključa 24).

 Dodatak za površТnsko čТšćenje vodТte 
tako da što bolje nalТježe na površТnu 
koja se čТstТ.

PAŽNJA
Ne prelazite preko slobodnih kutova!
Dodatak za površinsko čišćenje nije prikla-
dan za struganje ili ribanje!
Prije korištenja dodatka za površinsko či-
šćenje pometite slobodne površine, kako 
biste spriječili eventualna oštećenja visoko-
tlačnih mlaznica.

Slika 4, vidi ovoj
1 Adapter (kataloškТ br. 4.402-022.0)
2 Ručna prskalТМa

 Adapter zavТtТ na prТključak Т prТ- tegnutТ 
ključem (razmak ključa 22).

 NavТjte ručnu prskalТМu na prТlagodnТk, 
usmjerТte Т zategnТte ključem (šТrТne 27).

Slika 5, vidi ovoj
 PrТ čТšćenju zТda uređaj držatТ za ručТМu.

 ZaštТtТ uređaj od mraza.
 PazТtТ da se dlake prТ pospremanju ne 

deformТraju.

Slika 6, vidi ovoj
 IzvuМТte ТstrošenТ četkastТ vТjenaМ Тz ku-

ćТšta.
 PostavТte novТ četkastТ vТjenaМ u kućТ-

šte. PazТte na pravТlan položaj (u Тstoj 
ravnТnТ).

Upotrebljavajte samo orТgТnalnТ prТbor Т orТ-
gТnalne rezervne dТjelove, onТ jamče za sТ-
guran rad uređaja bez smetnjТ.
InformaМТje o prТboru Т rezervnТm dТjelovТma 
možete pronaćТ na ааа.kaerМСer.Мom.

Montaža, demontaža i zamjena 
visokotlačnih mlaznica

Čišćenje poda

Montaža cijevi za prskanje

Primjena

Čišcenje zida

Njega

Zamjena četkastog vijenca

Pribor i pričuvni dijelovi
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročТtajte ove orТgТnalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu Т 
sačuvajte ga za kasnТju upotrebu ТlТ za 
sledećeg vlasnТka.

Ambalaža se može ponovo preradТtТ. 
MolТmo Vas da ambalažu ne baМate u 

kućne otpatke nego da je dostavТte na 
odgovarajuća mesta za ponovnu preradu.

StarТ uređajТ sadrže vredne materТjale 
sa sposobnošću reМТklТranja Т treba ТС 
dostavТtТ za ponovnu preradu. Stoga 

stare uređaje odstranjujte preko prТmerenТС 
sabТrnТС sТstema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne ТnformaМТje o sastojМТma možete 
pronaćТ na stranТМТ: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteću opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Dodatak za površТnsko čТšćenje FR ClassТМ 
je prТkladan za čТšćenje podnТС Т zТdnТС 
površТna uz prТmenu vТsokoprТtТsnТС uređaja 
za čТšćenje.
MaksТmalnТ prТtТsak vode 16 MPa (160 bar).
MaksТmalna temperatura vode 40 °C.
TeСnТčke karakterТstТke su navedene u 
poglavlju "TeСnТčkТ podaМТ" u uputstvu za 
rad Т na natpТsnoj pločТМТ vТsokoprТtТsnog 
uređaja za čТšćenje.

� OPASNOST
Opasnost od povreda u slučaju 
neispravnog uređaja. Pre početka radova 
proverite da li je uređaj u propisnom stanju. 
Uređaj ne sme da se koristi ukoliko nije u 
besprekornom stanju.
Ne smeju se preduzimati nikakve promene 
na uređaju.
� OPASNOST
Opasnost od povreda rotacionim krakom. 
Dok visokopritisni uređaj za čišćenje radi, 
nikako nemojte zahvatati pod njega.
Rotacioni krak se i nakon isključivanja 
visokopritisnog uređaja za čišćenje još 
neko vreme okreće. Pre radova na uređaju 
sačekajte da se rotacioni krak zaustavi.
Mlazevi pod visokim pritiskom mogu pri 
nestručnom rukovanju biti opasni. Mlaz ne 
sme da se usmerava na ljude, životinje, 
aktivnu električnu opremu ili na sam uređaj.

Morate korТstТtТ odgovarajuće vТsokoprТtТsne 
mlaznТМe kako bТste omogućТlТ nesmetan 
rad Vašeg vТsokoprТtТsnog uređaja za 
čТšćenje.
Slika 1, vidi omot
1 VelТčТna mlaznТМa (prТmer)

 VelТčТna mlaznТМa je navedena na 
natpТsnoj pločТМТ vТsokoprТtТsnog 
uređaja za čТšćenje.

 Iz sledeće tabele odaberТte komplet 
mlaznТМa kojТ odgovara vТsokoprТtТsnom 
uređaju za čТšćenje.

Zaštita životne sredine

Stepeni opasnosti

Namensko korišćenje

Sigurnosne napomene

Pripreme za puštanje u rad

Izbor visokopritisnih mlaznica

veličina 
mlaznica 
visokopritis
ni uređaj za 
čišćenje

komplet 
mlaznica

veličina 
mlaznica 
komplet 
mlaznica

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Slika 2, vidi omot
 IzvadТte sТgurnosnu kopču korТstećТ se 

odvТjačem kao polugom.
 SkТnТte zaštТtnu rešetku.
 UmetnТte odnosno zamenТte 

vТsokoprТtТsne mlaznТМe.
 NataknТte zaštТtnu rešetku na 

produžetke.
 UtТsnТte sТgurnosnu kopču tako da se 

uglavТ.

Slika 3, vidi omot
 Cev za prskanje vТsokoprТtТsnog 

uređaja za čТšćenje prТključТte na 
dodatak za površТnsko čТšćenje FR 
ClassТМ Т zategnТte odvТjačem (šТrТne 
ključa 24).

 Dodatak za površТnsko čТšćenje 
pomerajte tako da što bolje naleže na 
površТnu koja se čТstТ.

PAŽNJA
Ne prelazite preko slobodnih uglova!
Dodatak za površinsko čišćenje nije 
prikladan za struganje ili ribanje!
Pre korišćenja dodatka za površinsko 
čišćenje pometite slobodne površine, kako 
biste sprečili oštećenja visokopritisnih 
mlaznica.

Slika 4, vidi omot
1 Adapter (kataloškТ br. 4.402-022.0)
2 Ručna prskalТМa

 Adapter zavrtnjem učvrstТtТ na spoju Т sa 
ključem za navrtke zategnutТ (šТrТna 
ključa 22).

 NavТjte ručnu prskalТМu na adapter, 
usmerТte Т zategnТte odvТjačem (šТrТne 
ključa 27).

Slika 5, vidi omot
 Čvrsto držatТ uređaj na rukoСvatu prТ 

čТšćenju zТdova.

 Uređaj čuvatТ od mraza.
 Ne deformТsatТ prТ skladТštenju četkТМe.

Slika 6, vidi omot
 IzvadТte ТstrošenТ četkastТ venaМ Тz 

kućТšta.
 UmetnТte novТ četkastТ venaМ u kućТšte. 

PazТte na pravТlan položaj 
(poravnatost).

KorТstТte samo orТgТnalnТ prТbor Т orТgТnalne 
rezervne delove, onТ pružaju garanМТju za 
bezbedan Т nesmetan rad uređaja.
InformaМТje o prТboru Т rezervnТm delovТma 
možete pronaćТ na ааа.kaerМСer.Мom.

Montaža, demontaža i zamena 
visokopritisnih mlaznica

Podno čišćenje

Montaža cevi za prskanje

Primena

Čišćenje zida

Održavanje

Zamena četkastog venca

Pribor i rezervni delovi
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
Вɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Мɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ 

ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ 
ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ 
ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢ-
ɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟ-

ɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚ-
ɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫъɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Аɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

FR ClassТМ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɩɨɞɨɜɢ ɢ ɫɬɟɧɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɭɪɟɞ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

Мɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ 16 MPa 
(160 bar).
Мɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ 40 
°C.
Зɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢɬɟ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ ɜɢɠɬɟ 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ ɜ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɢ ɮɢɪɦɟɧɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɞɟɮɟɤ-
ɬɟɧ ɭɪɟɞ. ɉɪɟɞɢ ɧɚɱɚɥɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɨɜɟ-
ɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɟ ɢɡɩɪɚɜɧɨ. Аɤɨ 
ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɟ ɟ ɨɬɥɢɱɧɨ, ɬɨɣ 
ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ.
ɉɨ ɭɪɟɞɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɩɪɢɟɦɚɬ 
ɩɪɨɦɟɧɢ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɨɬ ɪɨɬɚ-
ɰɢɨɧɧɨɬɨ ɪɚɦɨ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɛɴɪɤɚɣɬɟ 
ɩɨɞ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟɳ ɭɪɟɞ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
Ɋɨɬɚɰɢɨɧɧɨɬɨ ɪɚɦɨ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɴɪɬɢ ɡɚ ɤɪɚɬɤɨ ɫɥɟɞ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚ-
ɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɪɨɬɚɰɢɨɧɧɨɬɨ ɪɚɦɨ ɫɩɪɟ.
Сɢɥɧɢɬɟ ɫɬɪɭɢ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɦɨɝɚɬ 
ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɞɚ ɫɚ ɨɩɚɫɧɢ. 
ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭɹɬɚ ɤɴɦ ɯɨɪɚ, ɠɢ-
ɜɨɬɧɢ, ɚɤɬɢɜɧɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ 
ɢɥɢ ɤɴɦ ɫɚɦɢɹ ɭɪɟɞ.

Зɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɛɟɡ ɫɦɭɳɟ-
ɧɢɹ ɫ Вɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞ ɜɢ-
ɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɞɸɡɢ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
Фɢɝɭɪɚ 1, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢ-
ɰɚɬɚ.
1 Ɋɚɡɦɟɪ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ (ɩɪɢɦɟɪ)

 Ɉɬɱɟɬɟɬɟ ɪɚɡɦɟɪɚ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ ɨɬ ɮɢɪ-
ɦɟɧɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ.

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɡɚ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Иɡɛɨɪ ɧɚ ɞɸɡɢ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ

47BG



– 2

 ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɩɚɤɟɬ ɞɸɡɢ ɡɚ 
ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚ-
ɥɹɝɚɧɟ ɨɬ ɫɥɟɞɜɚɳɚɬɚ ɬɚɛɥɢɰɚ.

Фɢɝɭɪɚ 2, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢ-
ɰɚɬɚ.
 ɂɡɛɭɬɚɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɫɤɨɛɚ ɫ ɨɬ-

ɜɟɪɬɤɚ.
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɚɬɚ ɪɟɲɟɬɤɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ / ɫɦɟɧɟɬɟ ɞɸɡɢɬɟ ɜɢɫɨɤɨ 

ɧɚɥɹɝɚɧɟ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɚɬɚ ɪɟɲɟɬɤɚ ɧɚ 

ɲɢɩɨɜɟɬɟ.
 ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɫɤɨɛɚ, ɞɨ-

ɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

Фɢɝɭɪɚ 3, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢ-
ɰɚɬɚ.
 ɉɪɢɫɴɟɞɢɧɟɬɟ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɪɚɡɩɪɴɫ-

ɤɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɜɢɫɨ-
ɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɤɴɦ FR ClassТМ ɢ ɹ ɡɚɬɟɝ-
ɧɟɬɟ ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɚ (ɪɚɡɦɟɪ ɧɚ ɤɥɸɱɚ 
24).

 Вɨɞɟɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɡɚɫɬɚɜɚ 
ɩɥɴɬɧɨ ɜɴɪɯɭ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ.

ВϡИϠАϡИϙ
ɇɟ ɦɢɧɚɜɚɣɬɟ ɧɚɞ ɫɬɨɹɳɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨ 
ɴɝɥɢ!

Уɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ ɡɚ ɬɴɪɤɚɧɟ 
ɢɥɢ ɫɬɴɪɠɟɧɟ!
Сɜɨɛɨɞɧɢɬɟ ɩɥɨɳɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɦɟɬɚɬ ɩɪɟ-
ɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɛɟɝɧɟ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɞɸɡɢ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹ-
ɝɚɧɟ.

Фɢɝɭɪɚ 4, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢ-
ɰɚɬɚ.
1 Аɞɚɩɬɟɪ (ɧɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɚ 4.402-

022.0)
2 ɉɢɫɬɨɥɟɬ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴɫɤɚɧɟ

 Аɞɚɩɬɟɪɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɜɢɧɬɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɟɝ-
ɧɟ ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɚ (ɲɢɪɢɧɚ ɧɚ ɤɥɸɱɚ 22).

 Зɚɜɢɧɬɟɬɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɡɚ ɪɴɱɧɨ ɩɪɴ-
ɫɤɚɧɟ ɤɴɦ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɢ ɝɨ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɫ 
ɨɬɜɟɪɬɤɚ (ɲɢɪɢɧɚ ɧɚ ɤɥɸɱɚ 27).

Фɢɝɭɪɚ 5, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢ-
ɰɚɬɚ.
 ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɞɴɪɠɢ ɡɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɩɪɢ 

ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɟɧɢ.

 ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɩɚɡɢ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ.
 Чɟɬɤɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɨɛɟɡɮɨɪɦɹɬ ɩɪɢ 

ɫɤɥɚɞɢɪɚɧɟ.

Фɢɝɭɪɚ 6, ɜɢɠɬɟ ɫɬɪɚɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢ-
ɰɚɬɚ.
 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɢɡɧɨɫɟɧɢɹ ɜɟɧɟɰ ɫ ɱɟɬɢɧɚ 

ɨɬ ɤɨɪɩɭɫɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜ ɜɟɧɟɰ ɫ ɱɟɬɢɧɚ ɜ ɤɨɪ-

ɩɭɫɚ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ (ɩɥɴɬɧɨ).

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨ-
ɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ 
ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ 
ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Мɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɚɤ-
ɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
ааа.kaerМСer.Мom.

Ɋɚɡɦɟɪ ɧɚ 
ɞɸɡɚɬɚ 
ɭɪɟɞ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ

ɉɚɤɟɬ ɞɸɡɢ Ɋɚɡɦɟɪ ɧɚ 
ɞɸɡɢɬɟ ɜ 
ɩɚɤɟɬɚ ɞɸɡɢ

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Мɨɧɬɚɠ / ɞɟɦɨɧɬɚɠ / ɫɦɹɧɚ ɧɚ 
ɞɸɡɢ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɟ

Мɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪъɛɚɬɚ ɡɚ 
ɪɚɡɩɪъɫɤɜɚɧɟ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɟɧɢ

ɉɨɞɞɪъɠɤɚ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɜɟɧɟɰ ɫ ɱɟɬɢɧɚ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbТ algu-

pärane kasutusjuСend, toТmТge sellele vas-
tavalt ja СoТdke see СТlТsema kasutamТse 
võТ uue omanТku tarbeks alles.

PakendmaterjalТd on taaskasutata-
vad. Palun ärge vТsake pakendeТd 

majapТdamТspraСТ Сulka, vaТd suunake 
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sТsaldavad taaska-
sutatavaТd materjal, mТs tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun lТkvТdeerТ-

ge vanad seadmed seetõttu vastavate ko-
gumТssüsteemТde kaudu.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse Тnfo koostТsaТnete koСta leТate 
aadressТlt: 
www.kaercher.com/REACH

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

FR ClassТМ on ette näСtud põranda- ja seТ-
napТndade puСastamТseks üСenduses 
kõrgsurvepesurТga.
MaksТmaalne veesurve 16 MPa (160 baa-
rТ).
MaksТmaalne veetemperatuur 40 °C. 
VõТmsusväärtusТ vt teСnТlТstest andmetest 
kasutusjuСendТs ja kõrgsurvepesurТ tüübТ-
sТldТl.

� OHT
Vigastusoht defektse seadme tõttu. Enne 
töö alustamist kontrollige, kas seade on 
korras. Kui seadme seisund ei ole laitmatu, 
ei tohi seda kasutada.
Seadme juures ei tohi teha mingeid muu-
datusi.
� OHT
Roteeruvast haarast lähtuv vigastusoht. 
Ärge kunagi sirutage kätt seadme alla, kui 
kõrgsurvepesur töötab.
Roteeruv haru pöörleb pärast kõrgsurvepe-
suri väljalülitamist veel lühikest aega edasi. 
Enne seadme juures töötamist oodake ära, 
kuni roteeruv haru on seisma jäänud.
Kõrgsurveline veejuga võib mittesihipära-
sel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei tohi suu-
nata inimestele, loomadele, töötavale 
elektrilisele aparatuurile ega seadmele en-
dale.

Et vältТda takТstusТ kõrgsurvepesurТga töö-
tamТsel, tuleb kasutada sobТvaТd kõrgsurve-
otsТkuТd.
Joonis 1, vt ümbris
1 DüüsТ suurus (näТde)

 Lugege düüsТ suurust kõrgsurvepesurТ 
tüübТsТldТlt.

 ValТge järgmТsest tabelТst välja kõrgsur-
vepesurТ juurde sobТv düüsТde pakett.

Keskkonnakaitse

Ohuastmed

Sihipärane kasutamine

Ohutusalased märkused

Ettevalmistused 
kasutuselevõtuks

Kõrgsurveotsikute valimine

Kõrgsurve-
pesuri düüsi 
suurus

Düüside pa-
kett

Düüside pa-
keti düüside 
suurus

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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Joonis 2, vt ümbris
 Kangutage kТnnТtusklamber kruvТkeera-

jaga välja.
 Tõmmae kaТtsevõre ära.
 Kõrgsurveotsakute paТgaldamТne / va-

СetamТne.
 Torgake kaТtsevõre tappТdele.
 Suruge kТnnТtusklamber sТsse, kunТ see 

kuuldavalt asendТsse fТkseerub.

Joonis 3, vt ümbris
 ÜСendage kõrgsurvepesurТ joatoru FR 

ClassТМ'uga ja keerake võtmega (nr 24) 
kТnnТ.

 JuСtТge pТnnapuСastТt nТТ, et see oleks tТ-
Сedalt puСastataval pТnnal.

TÄHELEPANU
Ärge liikuge seadmega üle lahtiste nurka-
de!
Pinnapuhasti ei sobi nühkimiseks ega küü-
rimiseks!
Pühkige vabad pinnad enne pinnapuhasti 
kasutamist puhtaks, et vältida kõrgsurve-
düüside vigastamist.

Joonis 4, vt ümbris
1 Adapter (tellТmТsnr. 4402-022.0)
2 Pesupüstol

 KruvТge adapter üСenduskoСale ja kee-
rake võtmega kТnnТ (võtТ nr 22).

 KruvТge pesupüstol adapterТle, suunake 
õТgesse asendТsse ja keerake võtmega 
kТnnТ (võtТ nr 27).

Joonis 5, vt ümbris
 SeТna puСastades СoТdke seadme käe-

pТdemest kТnnТ.

 KaТtske seadet külma eest.
 JälgТge, et Сarjased eТ deformeeruks, 

kuТ seade on seТsma pandud.

Joonis 6, vt ümbris
 Tõmmake kasutatud Сarjaspärg korpu-

sest välja.
 Pange korpusse uus Сarjaspärg. Kont-

rollТge, kas asend on õТge (samal tasa-
pТnnal).

Kasutage aТnult orТgТnaaltarvТkuТd ja orТgТ-
naalvaruosТ, mТs tagavad seadme oСutu ja 
tõrgeteta käТtuse.
TarvТkute ja varuosade koСta leТate teavet 
aadressТlt ааа.kaerМСer.Мom.

Kõrgsurveotsakute monteerimine / 
mahamonteerimine / vahetamine

Põranda puhastamine

Joatoru paigaldamine

Kasutamine

Seina puhastamine

Hooldus

Harjaspärja vahetamine

Lisavarustus ja varuosad
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PТrms ТerīМes pТrmās lТetošanas 
ТzlasТet ТnstrukМТjas orТģТnālvalo-

dā, rīkojТetТes saskaņā ar norādījumТem 
tajā un uzglabājТet to vēlākaТ ТzmantošanaТ 
vaТ turpmākТem lТetotājТem.

Iepakojuma materТālus Тr Тespējams 
atkārtotТ pārstrādāt. Lūdzu, neТzme-

tТet Тepakojumu kopā ar mājsaТmnТeМības 
atkrТtumТem, bet gan nogādājТet to vТetā, 
kur tТek veТkta atkrТtumu otrreТzējā pārstrā-
de.

NolТetotās ТerīМes satur noderīgus 
materТālus, kurus Тespējams pārstrā-
dāt un Тzmantot atkārtotТ. Tādēļ lū-

dzam utТlТzēt veМās ТerīМes ar atbТlstošu sa-
vākšanas sТstēmu starpnТeМību.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo ТnformāМТju par sastāvdaļām atra-
dīsТet: 
www.kaercher.com/REACH

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām bries-
mām, kuras var izraisīt smagas traumas vai 
nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

FR ClassТМ paredzēts grīdu un sТenu vТrsmu 
tīrīšanaТ kopā ar augstspТedТena tīrīšanas 
Тekārtu.
MaksТmālaТs ūdens spТedТens 16 MPa (160 
bar).
MaksТmālā ūdens temperatūra 40°C.
Jaudas vērtības skatīt teСnТskajos datos 
lТetošanas pamāМībā un augstspТedТena tī-
rītāja datu plāksnītē.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks, lietojot bojātu ierīci. 
Pirms darba sākuma pārbaudiet, vai ierīce 
ir atbilstošā stāvoklī. Ja ierīces stāvoklis 
nav nevainojams, to nedrīkst lietot.
Ierīci nedrīkst nekādā veidā pārveidot.
� BĪSTAMI
Risks savainoties ar rotējošo sviru. Augst-
spiediena tīrītāja darbības laikā nelieciet ro-
kas zem ierīces.
Rotējošā svira pēc augstspiediena tīrītāja 
izslēgšanas vēl īsu brīdi turpina griezties. 
Pirms veikt jebkādus ierīces apkopes dar-
bus, nogaidiet, kamēr rotējošā svira ir ap-
stājusies.
Nepareizi lietojot, augstspiediena strūkla 
var būt bīstama. Nevērsiet strūklu pret per-
sonām, dzīvniekiem, ieslēgtām elektriskām 
ierīcēm vai pret pašu aparātu.

LaТ darbs ar jūsu augstspТedТena tīrītāju no-
rТtētu bez trauМējumТem, jums Тr jāТzmanto 
atbТlstošās augstspТedТena sprauslas.
1. attēls, skat. vāka lapu
1 Sprauslas Тzmērs (pТemērs)

 Sprauslas Тzmēru skatТet augstspТedТe-
na tīrītāja datu plāksnītē.

 IzvēlТetТes augstspТedТena tīrītājam at-
bТlstošo sprauslu paketТ no nākamās ta-
bulas.

Vides aizsardzība

Riska pakāpes

Lietošanas noteikumi

Drošības norādījumi

Sagatavošanas darbi aparāta 
ekspluatācijas uzsākšanai

Augstspiediena sprauslu izvēle

Augstspie-
diena tīrītāja 
sprauslu iz-
mērs

Sprauslu pa-
kete

Sprauslu pa-
ketes 
sprauslu iz-
mērs

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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2. attēls, skat. vāka lapu
 IzМelТet fТksāМТjas skavu ar skrūvgrТezТ.
 NoņemТet aТzsargrežģТ.
 IelТeМТet / nomaТnТet augstspТedТena 

sprauslas.
 UzlТeМТet aТzsargrežģТ uz tapām.
 IespТedТet fТksāМТjas skavu, līdz tā nofТk-

sējas.

3. attēls, skat. vāka lapu
 PТeslēdzТet augstspТedТena tīrītāja smТ-

dzТnāšanas МaurulТ pТe FR ClassТМ un 
pТevelМТet ar uzgrТežņu atslēgu (atslē-
gas platums 24).

 VТrsmu tīrītāju vadТet tā, laТ tas МТešТ pТe-
kļautos tīrāmajaТ vТrsmaТ.

IEVĒRĪBAI
Nevirziet aparātu pāri nenorobežotiem stū-
riem!
Virsmu tīrītājs nav paredzēts beršanai!
Brīvās virsmas pirms virsmu tīrītāja izman-
tošanas noslaukiet, lai novērstu augstspie-
diena sprauslu sabojāšanos.

4. attēls, skat. vāka lapu
1 Adapters (pasūtījuma Nr. 4.402-022.0)
2 Rokas smТdzТnātājpТstole

 Uzskrūvēt adapterТ uz savТenojuma un 
pТegrТezt ar uzgrТežņu atslēgu (atslēgas 
platums 22). 

 Uzskrūvēt rokas smТdzТnātājpТstolТ uz 
adaptera un pТegrТezt ar uzgrТežņu at-
slēgu (atslēgas platums 27).

5. attēls, skat. vāka lapu
 SТenu tīrīšanas laТkā turēt ТerīМТ aТz rok-

tura.

 Sargāt ТerīМТ no sala.
 Glabāšanas laТkā neļaut sarТem defor-

mētТes.

6. attēls, skat. vāka lapu
 NolТetoto apaļo suku ТzvelМТet no korpu-

sa.
 IevТetojТet korpusā jaunu apaļo suku. 

SekojТet tās pareТzam novТetojumam 
(vТenā līmenī).

Izmantot tТkaТ orТģТnālos pТederumus un orТ-
ģТnālās rezerves daļas, jo tТe garantē drošu 
un nevaТnojamu ТerīМes darbību.
InformāМТju par pТederumТem un rezerves 
daļām skatīt ааа.kaerМСer.Мom.

Augstspiediena sprauslu montāža / 
demontāža / nomaiņa

Grīdas tīrīšana

Smidzināšanas caurules montāža

Lietošana

Sienu tīrīšana

Kopšana

Apaļās sukas nomaiņa

Piederumi un rezerves daļas
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PrТeš pТrmą kartą pradedant 
naudotТs prТetaТsu, būtТna atТ-

džТaТ perskaТtytТ orТgТnalТą ТnstrukМТją, ja va-
dovautТs Тr saugotТ, kad ja galТma būtų nau-
dotТs vėlТau arba perduotТ naujam savТnТn-
kuТ.

Pakuotės medžТagos galТ būtТ perdТr-
bamos. NeТšmeskТte pakuočТų kartu 

su buТtТnėmТs atlТekomТs, bet atТduokТte jas 
perdТrbТmuТ.

Naudotų prТetaТsų sudėtyje yra vertТn-
gų, antrТnТam žalТavų perdТrbТmuТ tТn-
kamų medžТagų, todėl jТe turėtų būtТ 

atТduotТ perdТrbТmo ǅmonėms. Todėl naudo-
tus prТetaТsus šalТnkТte pagal atТtТnkamą an-
trТnТų žalТavų surТnkТmo sТstemą.
Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
AktualТą ТnformaМТją apТe sudedamąsТas 
dalТs rasТte adresu: 
www.kaercher.com/REACH

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

FR 30 ClassТМ skТrtas kartu su aukšto slėgТo 
valymo mašТna valytТ grТndТs Тr sТenas.
DТdžТausТas vandens slėgТs 16 MPa (160 
bar).
DТdžТausТa vandens temperatūra 40 °C.
GalТo duomenys pateТktТ naudojТmo Тnstruk-
МТjos skyrТuje „TeМСnТnТaТ duomenysį Тr 
aukšto slėgТo valymo ǅrengТnТo duomenų 
lentelėje.

� PAVOJUS
Sugedęs įrenginys kelia pavojų susižaloti. 
Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite, ar prie-
taisas yra tvarkingos būklės. Jei būklė nėra 
nepriekaištinga, prietaiso negalima naudo-
ti.
Draudžiama atlikti prietaiso pakeitimus.
� PAVOJUS
Pavojus susižeisti judančia briauna. Vei-
kiant aukšto slėgio valymo mašinai, jokiu 
būdu nekiškite rankų po prietaisu.
Išjungus aukšto slėgio valymo mašiną, dar 
kurį laiką sukasi judanti briauna. Prieš prie-
taiso darbus, palaukite, kol sustos judanti 
briauna.
Netinkamai naudojama aukšto slėgio srovė 
kelia pavojų. Draudžiama srovę nukreipti į 
asmenis, gyvūnus, veikiančią elektros įran-
gą arba patį įrenginį.

NorėdamТ, kad Jūsų aukšto slėgТo valymo 
ǅrengТnys veТktų neprТekaТštТngaТ, naudokТte 
tТnkamus aukšto slėgТo antgalТus.
1 pav. žr. viršelio puslapį.
1 Purkštukų dydТs (pavyzdys)

 AntgalТo dydТs nurodytas aukšto slėgТo 
valymo ǅrengТnТo gamТntojo duomenų 
lentelėje.

 ŠТoje lentelėje ТšsТrТnkТte aukšto slėgТo 
valymo ǅrengТnТuТ tТnkamų antgalТų rТnkТ-
nǅ.

Aplinkos apsauga

Rizikos lygiai

Naudojimas pagal paskirtį

Saugos reikalavimai

Pasiruošimas pirmajam 
paleidimui

Aukšto slėgio antgalių pasirinkimas

Aukšto slė-
gio valymo 
įrenginio 
antgalio dy-
dis

Antgalių rin-
kinys

Antgalių rin-
kinio antga-
lio dydis

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020
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2 pav. žr. viršelio puslapį.
 Atsuktuvu ТšsukТte fТksavТmo sąvaržą.
 NuТmkТte apsaugТnes groteles.
 Aukšto slėgТo purkštukų montavТmas / 

keТtТmas.
 UždėkТte apsaugТnes groteles ant ka-

klТuko.
 ǄspauskТte fТksavТmo sąvaržą tТek, kad jТ 

užsТfТksuotų.

3 pav. žr. viršelio puslapį.
 Aukšto slėgТo valymo mašТnos purškТa-

mąjǅ antgalǅ prТjunkТte prТe FR ClassТМ Тr 
užveržkТte veržlėrakčТu (24 dydžТo).

 PavТršТų valymo ǅrengТnǅ valdykТte taТp, 
kad jТs glaudžТaТ gulėtų ant valomo pa-
vТršТaus.

DĖMESIO
Nevažiuokite tuščiose vietose!
Paviršių valymo įrenginys nėra skirtas tryni-
mui ar šveitimui!
Prieš naudodami paviršių valymo įrenginį, 
nušluokite valomą paviršių, kad nepažeis-
tumėte aukšto slėgio purkštukų.

4 pav. žr. viršelio puslapį.
1 AdapterТs (Užsakymo Nr. 4 402-022.0)
2 RankТnТs purkštuvas

 UžsukТte adapterǅ ant jungtТes Тr tvТrtaТ 
užveržkТte veržlėrakčТu (22 dydžТo).

 UžsukТte rankТnǅ purkštuvą ant adapte-
rТo, nustatykТte Тr tvТrtaТ užveržkТte verž-
lėrakčТu (27 dydžТo).

5 pav. žr. viršelio puslapį.
 ValydamТ, prТetaТsą tvТrtaТ laТkykТte už 

rankenos.

 SaugokТte prТetaТsą nuo šalčТo.
 LaТkydamТ nedeformuokТte šerТų.

6 pav. žr. viršelio puslapį.
 IštraukТte Тš korpuso panaudotą šepečТo 

apvadą.
 ǄstatykТte ǅ korpusą naują šepečТo apva-

dą. UžtТkrТnkТte, kad jТs būtų ǅstatytas 
tТnkamaТ (prТglustų).

NaudokТte tТk orТgТnalТus prТedus Тr atsargТ-
nes dalТs, taТp užtТkrТnsТte, kad prТetaТsas 
būtų eksploatuojamas patТkТmaТ Тr be trТk-
čТų.
InformaМТją apТe prТedus Тr atsargТnes dalТs 
rasТte čТa: ааа.kaerМСer.Мom.

Aukšto slėgio purkštukų 
montavimas / išmontavimas

Grindų valymas

Purškimo vamzdžio montavimas

Naudojimas

Sienų valymas

Priežiūra

Šepečio apvado keitimas

Priedai ir atsarginės dalys
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬь ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

Мɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɩɟ-
ɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-

ɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭ-
ɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ 
ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɰɿɧɧɿ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬь ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚ-
ɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ɍɨɦɭ, ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, 

ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.
Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɿɜ (REACH)
Аɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УВАϗА
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥьɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

ɉɪɢɫɬɪɿɣ FR ClassТМ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬьɫɹ 
ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɨɧь ɩɿɞɥɨɝɢ ɬɚ ɫɬɿɧ 
ɜ ɩɨєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɨɱɢɳɭɜɚɱɟɦ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢ-
ɫɤɭ.

Мɚɤɫɢɦɚɥьɧɢɣ ɬɢɫɤ ɜɨɞɢ 16 ɦɉɚ (160 
ɛɚɪ).
Мɚɤɫɢɦɚɥьɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ 40°C.
ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬь ɞɢɜ. ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ "Ɍɟɯɧɿɱɧɿ 
ɞɚɧɿ" ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɧɚ ɡɚɜɨɞ-
ɫьɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɨɱɢɳɭɜɚɱɚ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢ-
ɫɤɭ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ ɜɿɞ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɩɟ-
ɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚɥɟɠɧɢɣ ɫɬɚɧ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 
əɤɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ, ɬɨ ɣɨɝɨ ɧɟ 
ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ.
Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɡɦɿɧɸ-
ɜɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ.
� ϡϙϕϙϛϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ ɨɛɟɪɬɨɜɢɦ ɜɚɠɟ-
ɥɟɦ. Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɛɪɚɬɢɫɹ ɡɚ ɧɢɠɧɸ 
ɱɚɫɬɢɧɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɢ ɩɪɚɰɸɸɱɨɦɭ 
ɨɱɢɳɭɜɚɱɿ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.
Ɉɛɟɪɬɨɜɢɣ ɜɚɠɿɥь ɳɟ ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ ɨɛɟɪ-
ɬɚєɬьɫɹ ɩɿɫɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɨɱɢɳɭɜɚɱɚ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɞɨɱɟɤɚɬɢɫь, ɩɨɤɢ ɨɛɟɪɬɨ-
ɜɢɣ ɜɚɠɿɥь ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɬьɫɹ.
Сɬɪɭɦɿɧь ɜɨɞɢ, ɳɨ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɩɿɞ ɜɢ-
ɫɨɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ, ɦɨɠɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟɛɟɡ-
ɩɟɤɭ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ. 
Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɫɤɟɪɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬɪɭɦɿɧь 
ɜɨɞɢ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɬɜɚɪɢɧ, ɭɜɿɦɤɧɟɧɟ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ ɧɚ ɫɚɦ ɜɢɫɨɤɨɧɚ-
ɩɿɪɧɢɣ ɦɢɸɱɢɣ ɚɩɚɪɚɬ.

Щɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɫɩɪɚɜɧɭ ɪɨɛɨɬɭ Вɚɲɨ-
ɝɨ ɨɱɢɳɭɜɚɱɚ, Вɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɮɨɪɫɭɧɤɢ.
Фɨɬɨ 1, ɞɢɜ. ɫɬɨɪɿɧɤɭ ɫɭɩɟɪɨɛɤɥɚɞɢɧ-
ɤɢ
1 Вɟɥɢɱɢɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɢ (ɩɪɢɤɥɚɞ)

 Вɟɥɢɱɢɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɜɤɚɡɚɧɚ ɜ ɡɚɜɨɞ-
ɫьɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɨɱɢɳɭɜɚɱɚ ɜɢɫɨɤɨɝɨ 
ɬɢɫɤɭ.

Зɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢщɚ

Ɋɿɜɟɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ

ɉɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɞɨ ɜɜɟɞɟɧɧɹ 
ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

Вɢɛɿɪ ɮɨɪɫɭɧɤɢ
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 Вɢɛɪɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɮɨɪɫɭɧɨɤ 
ɞɥɹ ɨɱɢɳɭɜɚɱɚ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɡ ɧɚ-
ɫɬɭɩɧɨʀ ɬɚɛɥɢɰɿ.

Фɨɬɨ 2, ɞɢɜ. ɫɬɨɪɿɧɤɭ ɫɭɩɟɪɨɛɤɥɚɞɢɧ-
ɤɢ
 Вɢɞɚɜɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɡɚɬɢɫɤ ɡɚ ɞɨɩɨ-

ɦɨɝɨɸ ɜɢɤɪɭɬɤɢ.
 Вɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɭ ɫɿɬɤɭ.
 Вɫɬɚɧɨɜɢɬɢ/ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɜɢɫɨ-

ɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.
 ɇɚɞɿɬɢ ɧɚ ɰɚɩɮɭ ɡɚɯɢɫɧɭ ɫɿɬɤɭ.
 Вɞɚɜɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɡɚɬɢɫɤ ɞɨ ɮɿɤɫɚ-

ɰɿʀ.

Фɨɬɨ 3, ɞɢɜ. ɫɬɨɪɿɧɤɭ ɫɭɩɟɪɨɛɤɥɚɞɢɧ-
ɤɢ
 ɋɬɪɭɦɢɧɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɨɱɢɳɭɜɚɱɚ ɜɢɫɨɤɨ-

ɝɨ ɬɢɫɤɭ ɡ'єɞɧɚɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ FR 
ClassТМ ɬɚ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɝɚɣɤɨɜɢɦ ɤɥɸɱɟɦ 
(ɲɢɪɢɧɚ ɡɿɜɭ ɤɥɸɱɚ 24).

 Зɚɫɿɛ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɨɧь ɜɜɟɫɬɢ 
ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɳɿɥьɧɨ ɩɪɢɥɹ-
ɝɚɜ ɞɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɳɨ ɨɱɢɳɭєɬьɫɹ.

УВАϗА
ɇɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭɣɬɟ ɭ ɜɿɥьɧɿ ɤɭɬɢ!
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɥɚɫɤɢɯ ɩɨɜɟɪ-
ɯɨɧь ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɧɚɬɢɪɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɫɢɥьɧɨɝɨ ɬɟɪɬɹ!
ɉɨɩɟɪɟɞɧьɨ ɩɪɢɛɪɚɬɢ ɜɿɞɤɪɢɬɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɩɥɚɫɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɮɨɪɫɭɧɨɤ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ.

Фɨɬɨ 4, ɞɢɜ. ɫɬɨɪɿɧɤɭ ɫɭɩɟɪɨɛɤɥɚɞɢɧ-
ɤɢ
1 Аɞɚɩɬɟɪ (№ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ 4.402-022.0)
2 Ɋɭɱɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɱ

 Зɚɤɪɭɬɢɬɢ ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɚ ɡ'єɞɧɚɧɧɿ ɬɚ ɡɚ-
ɤɪɿɩɢɬɢ ɝɚɣɤɨɜɢɦ ɤɥɸɱɟɦ (ɤɥɸɱ ɧɚ 
22).

 ɇɚɝɜɢɧɬɢɬɢ ɪɭɱɧɢɣ ɩɭɥьɜɟɪɢɡɚɬɨɪ ɧɚ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɿ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɝɚɣɤɨɜɢɦ ɤɥɸɱɟɦ 
(ɲɢɪɢɧɚ ɤɥɸɱɚ 27).

Фɨɬɨ 5, ɞɢɜ. ɫɬɨɪɿɧɤɭ ɫɭɩɟɪɨɛɤɥɚɞɢɧ-
ɤɢ
 ɉɿɞ ɱɚɫ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɬɿɧɢ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ 

ɡɚ ɪɭɱɤɭ.

 ɋɥɿɞ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ.
 ɍɧɢɤɚɬɢ ɞɟɮɨɪɦɚɰɿʀ ɳɟɬɢɧɢ ɩɿɞ ɱɚɫ 

ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ.

Фɨɬɨ 6, ɞɢɜ. ɫɬɨɪɿɧɤɭ ɫɭɩɟɪɨɛɤɥɚɞɢɧ-
ɤɢ
 Вɢɬɹɝɧɭɬɢ ɡɧɨɲɟɧɭ ɳɟɬɢɧɭ ɡ ɤɨɪɩɭɫɭ.
 Вɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɨɜɭ ɳɟɬɢɧɭ ɜ ɤɨɪɩɭɫ. 

Зɜɟɪɬɚɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥьɧɭ ɩɨɫɚɞɤɭ 
(ɭɪɿɜɟɧь).

ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟ-
ɬɚɥɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɭɸɬь ɛɟɡ-
ɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.
Іɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ ɬɚ ɡɚ-
ɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɦɿɫɬɢɬьɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
ааа.kaerМСer.Мom.

Вɟɥɢɱɢɧɚ 
ɮɨɪɫɭɧɤɢ 
Ɉɱɢщɭɜɚɱ 
ɜɢɫɨɤɨɝɨ 
ɬɢɫɤɭ

ɉɚɤɟɬ ɮɨɪ-
ɫɭɧɨɤ

Вɟɥɢɱɢɧɚ 
ɮɨɪɫɭɧɤɢ 
ɉɚɤɟɬ ɮɨɪ-
ɫɭɧɨɤ

27...28 2.885-436.0 2б014
30...34 2.885-313.0 2б017
35...40 2.885-312.0 2б020

Вɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ/ɞɟɦɨɧɬɚɠ/ɡɚɦɿɧɚ 
ɮɨɪɫɭɧɨɤ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɩɿɞɥɨɝɢ

Вɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɫɬɪɭɦɢɧɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ

Зɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɫɬɿɧ

Дɨɝɥɹɞ

Зɚɦɿɧɚ щɟɬɢɧɢ

ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ
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